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RKSZ 1997/2/2.
Két évig tartó kapcsolat után Bryony Ferrers szakít a barátjával. Úgy érzi, tökéletes mélypontra jutott, amikor váratlanul csábító ajánlatot kap: Henrietta del Cavalleri munkatársnak, a szálloda házi asszonyának hívja szicíliai villájába, amelyet vendégfogadásra akar berendezni. A grófnő terve azonban férje unokaöccsének elkeseredett ellenállásába ütközik. Az olasz üzletembert, Raphael Cavarellit egyedül Bryony tudná jobb belátásra bírni…

1. FEJEZET

Az esküvő mindig új élet kezdetét jelentő mérföldkő a menyasszony és a vőlegény életében. A sors azonban úgy hozta, hogy a történetünkben szereplő esküvő az egyik vendég életét is alapjaiban megváltoztatta. Pedig ez a vendég a legszívesebben el sem ment volna a nagy rokoni összejövetelre...

Bryony Ferrers számára a lehető legrosszabbkor jött a meghívás az unokanővére, Georgina esküvőjére, hiszen kétéves kapcsolat után éppen szakított a barátjával. Tapasztalatból tudta, hogy rokonai faggatni fogják, mikor megy végre ő is férjhez, pedig ennek az esélyei csaknem a nullával váltak egyenlővé.

A hideg is kirázta, ha a kíváncsiskodó kérdésekre gondolt. Megpróbált ugyan valami elfogadható kibúvót találni, anyja harciasan szikrázó tekintete és apja eltökélt arckifejezése azonban gyorsan meggyőzte, hogy hiábavaló minden próbálkozás: egyetlen, imádott és szerintük természetesen csodaszép leányuknak okvetlenül meg kell jelennie velük a rokonság színe előtt.

Az esküvőt március elejére tűzték ki. Tulajdonképpen még fagyra vagy akár havazásra lehetett volna számítani, ám szinte valószínűtlenül melegen és ragyogóan sütött a nap a felhőtlen, kék égből. Ez a gyönyörű idő cseppet sem illett Bryony hangulatához.

Georgina tüneményesen szép volt, és amikor az ünneplő gyülekezet közepette ifjú férje oldalán kivonult a templomból, szeme sugárzott a büszkeségtől. Amint Bryony észrevette a vőlegény arcán ülő diadalmas mosolyt, kezdeti irigysége elpárolgott, és helyét lassacskán az egész férfinem iránti mélységes megvetés foglalta el. Ez a lusta népség csak azért szánja rá magát a házasságra, hogy ingyencselédre tegyen szert!

Örült, hogy szakított Jeff-fel. Mindent meg fog tenni, hogy többé egyetlen férfi se férkőzhessen ilyen közel hozzá. Most legalább a saját életét élheti! Csak az a bökkenő, hogy halvány fogalma sincs arról, miféle életre vágyik tulajdonképpen. Ettől a felismeréstől újra elborult a hangulata.

A város legelőkelőbb szállodájában tartott esküvői fogadáson Bryony minden tőle telhetőt elkövetett, hogy kitérjen a rokonai útjából. Szülei azonban csakhamar határozottan közrefogták, körbesétáltak vele az egész termen, és valamennyi kis csoportot külön-külön üdvözölték.

Csak miután az összes ünnepi köszöntő elhangzott, s a vendégsereg megostromolta a büféasztalokat, és a lakodalmi tortát is ünnepélyesen megszegték, tudott Bryony végre észrevétlenül eltűnni a forgatagból. A folyosó végén talált egy kis különtermet. Megkönnyebbülten fellélegzett, ahogy magára csukta az ajtót, és a magával hozott pohár pezsgővel letelepedett egy hívogatóan puha pamlagra. Nekitámaszkodott a falnak, lerúgta a cipőjét, és nagyot kortyolt a gyöngyöző italból. Végre valahára egy kis nyugalom!

Két perc sem telt el azonban, és az ajtó kinyílt. Csak legalább ne a lakodalmi vendégek egyike lenne! – fohászkodott magában Bryony. Úgy látszik, ma minden összeesküszik ellenem.

Egy negyvenes éveiben járó hölgy lépett be, aki már a fogadáson is feltűnt a lánynak. Láthatóan zavarba jött, hogy ott talált valakit. Nyilvánvalóan rokon lélek...

– Ne zavartassa magát! – emelte fel üdvözlésül a poharát Bryony. – Nekem sincs nagy ünnepelhetnékem.

Az újonnan érkezett elmosolyodott, és helyet foglalt egy kényelmes karosszékben.

– Az embert rögtön barátságtalannak tartják, ha az ilyen alkalmakkor nem cseveg egyfolytában vidáman – jegyezte meg, aztán sóhajtva ő is kibújt a cipőjéből.

Magas sarkú, olasz körömcipője volt. A ruhája pedig valamelyik előkelő szalonban készülhetett, de nem tudta teljesen elleplezni viselőjének kissé telt idomait.

Egészen biztosan nem családtag. Vajon ki lehet? – törte a fejét Bryony.

Láthatólag a másik nőt is ugyanez a kérdés foglalkoztatta. Összeráncolta a homlokát, aztán bizonytalanul megkérdezte:

– Maga ugye...?

– Bryony Ferrers vagyok, Georgina unokatestvére.

– Hát persze! Emlékeznem kellett volna. Georgina tizennyolcadik születésnapján találkoztunk.

– Az már elég régen volt – felelte barátságosan Bryony. – Attól tartok, nem tudom pontosan, milyen rokonságban is állunk.

– Nem vagyunk rokonok. Georgina keresztanyja vagyok, az édesanyja egykori iskolatársa.

Akkor közelebb lehet az ötvenhez, mint a negyvenhez, állapította meg magában Bryony. Vajon mi a neve?

Az ismeretlen ismerős szerencsére kitalálta a gondolatát.

– Contessa Henrietta del Cavalleri vagyok. Ettának szoktak szólítani.

– A neve olasz hangzású.

– A férjem volt olasz.

– Volt? – puhatolózott Bryony.

– Igen. Kilenc hónappal ezelőtt halt meg.

– Nagyon sajnálom.

– Antonio lényegesen idősebb volt nálam – válaszolt beletörődően a grófnő, akinek lényéből kedvesség és báj sugárzott. – Vigasztal a tudat, hogy legalább az utolsó éveit boldoggá tehettem.

– Ezek szerint nem régen voltak házasok?

– Öt éve. Egy összejövetelen ismerkedtünk meg. Úgy látszik, ilyenkor mindig rokon lelkekre találok... Röviddel az első találkozásunk után elhatároztam, hogy a felesége leszek. Akkor már tudtam, hogy gazdag özvegyember. Megbotránkoztatom?

– Jaj, dehogy! – tiltakozott Bryony. Percről percre jobban kedvelte a grófnőt. – Vannak a férjének gyermekei?

– Szerencsére nincsenek – felelte Etta őszintén –, legalábbis törvényesek. Tulajdonképpen nem csodálkoznék, ha lennének házasságon kívüli leszármazottai. Ebben az esetben azonban nagyon ügyesen titkolta. Az olaszok értik a módját.

– A contessa volt már korábban férjnél? – érdeklődött Bryony.

– Szólítson csak Ettának! Nos, ez volt az első házasságom, bár előtte átéltem egy-két hosszú évekig tartó, szép szerelmi viszonyt. Manapság komoly kapcsolatnak nevezik az ilyesmit. Megütközik a szavaimon?

– Egyáltalán nem. Csak éppen... röviddel ezelőttig nekem is volt ilyen komoly kapcsolatom.

– Szakítottak?

– Őszintén szólva, nem vagyok benne biztos – vallotta be Bryony bánatosan. – Régóta gyanítottam, hogy rajtam kívül van még valakije, de nem mertem szóba hozni a dolgot. Egyrészt attól féltem, hogy bizalmatlansággal fog vádolni, másrészt attól rettegtem, hogy mindent elismer. Egyszer aztán a zakója zsebében találtam egy idegen fülbevalót, és akkor felelősségre vontam Jeffet. Szörnyű veszekedés támadt belőle.

– Magát hibáztatta, hogy nem bízik benne?

– Természetesen. Azt viszont nem volt hajlandó elárulni, van-e barátnője. Kereken megtagadta a választ.

– Jellemző – bólintott együtt érzően Etta. – Magára akarta hárítani a felelősséget. Azután mi történt?

– Mindketten elhagytuk a lakást. Én a szüleimhez költöztem, ő meg ki tudja, hova. Amíg arra vártam, hogy kérleljen, menjek vele haza, ő bizonyára arra várt, hogy én könyörögjek neki. Szóval... egyikünk sem szánta rá magát.

– Jól tette, hogy otthagyta. Meglátja, egy év sem telik bele, és nevetni fog az egészen.

Az asszony hangjából annyi bizakodás csendült ki, hogy Bryony önkéntelenül fölkacagott.

– Tetszik a szemléletmódja! Mindenki más, aki tud a szétválásunkról, úgy kezel, mint valami bánatos özvegyet. Jaj, bocsánat! – kapott észbe a lány, és szerette volna leharapni a nyelvét. – Én...

– Nem kell mentegetőznie. Nagyon szerettem Antoniót, és őszintén meggyászoltam, amikor meghalt. A lelkem mélyén most is gyászolom, de már képes vagyok újra a jövőmmel foglalkozni.

– Nos, gazdag özvegyként...

– Eredetileg én is így hittem. Sajnos, a dolgok másként alakultak, mint képzeltem.

Bryony oldalát majd kifúrta a kíváncsiság, ám nem mert a részletek felől faggatózni.

Az asszony egy ideig elmerült a gondolataiban, majd a kiürült pohár felé intett:

– Fojtsuk pezsgőbe a bánatunkat! – Odalépett a telefonhoz, s hívta az emeleti pincért. Ahogy a fiatalember megjelent, megkérte, hogy hozzon az esküvői fogadásról egy üveg pezsgőt és még egy poharat. A kérést tekintélyes borravalóval tette nyomatékosabbá. – Mindjárt jobb kedvünk lesz – biztatta Bryonyt, ahogy az ital megérkezett. Azután teletöltötte a poharakat. – Most pedig meséljen magáról!

– Az évekig is eltarthat. Csak győzze végighallgatni!

– Tetszik a válasz – nézett rá elismerően Etta. – Manapság a legtöbb fiatal lányból csak annyit lehet kihúzni, hogy „nem tudok semmi érdekeset mondani". Nagyra értékelem a pozitív életszemléletet.

– Szüleim egyetlen körülrajongott gyermeke vagyok – kezdte mosolyogva Bryony –, minden szempontból alaposan elkényeztettek. Tizenkét éves koromban az egyik barátnőmmel olvastunk egy könyvet, amelynek a főhősnője szállóvendégek ellátásával foglalkozott egy előkelő síparadicsomban. Szörnyen izgalmasnak találtuk a gondolatot, így aztán a középiskolában főként nyelv- és főzőtanfolyamokra jártunk. Az érettségi utáni első télen hirdetést adtunk fel, és kaptunk is munkát az olasz Alpokban, egy vendégfogadásra berendezett hegyi házacskában.

– Beszél olaszul? – ámult el Etta.

– Igen, de nem olyan folyékonyan, mint aki évekig Itáliában élt.

– Kedvesem, én alig tudok egy-két szót. Antonio olyan jól beszélt angolul, hogy nem voltam rákényszerítve az olasz nyelv megtanulására. Most bezzeg már bánom, hogy nem vettem magamnak a fáradságot. De nem akartam félbeszakítani, meséljen tovább!

– A munka nagyon nehéz volt, és távolról sem olyan izgalmas, mint ahogy a könyv alapján elképzeltük. Néhány hónap alatt azonban egészen jól belejöttünk, és már síelésre is jutott időnk. Akkor ismertem meg Jeffet. Néhány barátjával együtt ott töltötte a szabadságát, csakhogy nem magánháznál lakott, hanem szállodában. Első látásra egymásba szerettünk. Végül rábeszélte azokat, akik a mi házunkat bérelték, hogy cseréljenek velük szállást, így többet lehettünk együtt. Hát nem borzasztóan regényes?

– De igen, azonkívül roppant kényelmes megoldás – vélte Etta.

– Képzelje, a barátnőm, Caroline pedig beleszeretett Jeff egyik barátjába! Azon a héten alig dolgoztunk valamit. Az egész napot a sípályán töltöttük, esténként meg elmentünk vacsorázni, szórakozni.

– És mi történt azután, hogy a két fiú hazautazott?

– Nem áltattam magam azzal, hogy az egész több lenne futó kalandnál, néhány hét múlva azonban Jeff ismét felbukkant. Ezúttal egyedül. Álnéven kibérelte az egész házat, hogy semmit se sejtsek, amíg meg nem érkezik. Caroline számára kivett egy szállodai szobát, így ketten maradtunk a házban. Istenem, milyen más volt akkoriban! – sóhajtott Bryony.

– Gyanítom, nem túl sokat síeltek.

– Egész héten nagyon erősen havazott – mentegetőzött a lány.

– Jeff tehát szó szerint viharosan hódította meg. Biztos abban, hogy a férfiba szeretett bele, nem pedig az izgalmas kalandba? – kérdezte józanul Etta.

– Akárhogy is történt, két évig tartott a kapcsolatunk.

– Sohasem unatkozott?

– Soha. Olyan sok mindent lehet Londonban csinálni! Művészettörténeti tanfolyamokra jártam, különösen a régiségek iránt érdeklődtem. Azonkívül Jeffet mindig elkísértem az üzleti útjaira.

– Nem dolgozott?

– Nem – vörösödött el Bryony. – Jeff nem akarta. Körülötte forgott az életem. Maga szerint hibát követtem el?

– Ugyan, dehogy! Szerintem, ha egy férfi el akar tartani egy nőt, akkor hagyni kell. Végül is ha házasok lettek volna, akkor sem élnek másként.

– Ez igaz.

– Maga komolyan vette ezt a kapcsolatot. Akkor meg miért lenne lelkiismeret-furdalása pusztán azért, mert nem feleség, hanem... élettárs volt? Egyébként cseppet sem csodálom, hogy Jeff szívesen mutatkozott ilyen szép lány társaságában.

– Köszönöm – mosolygott hálásan Bryony. – Valóságos gyógyír ez a lelkemre. A szüleimmel sohasem beszélhettem meg a magánéleti gondjaimat. Nagyon igyekeztek megérteni a mai ifjúságot, és Jeffet is próbálták szeretni, ám valahányszor anyám ránk nézett, lerítt róla, mennyire szeretné megkérdezni, mikor házasodunk végre össze.

– Ez pedig, ugye, sohasem került szóba? Vagy talán a legutóbbi időben mégis?

– Úgy van – vallotta be vonakodva Bryony. – Javasoltam Jeffnek, hogy jegyezzük el egymást.

– Ez hiba volt. Az eljegyzés és a házasság olyan kellemetlen dolgokra emlékezteti a fiatalembereket, mint a felelősség, az otthonalapítás meg a vele járó anyagi gondok... Egyszóval arra, hogy felnőtté kellene végre válniuk.

– Gondolja, hogy ezért futott zátonyra a kapcsolatunk? Jeff, ha tudat alatt is, de kívánta, sőt előmozdította a szakítást?

– Magának nem éppen azért volt fontos az eljegyzés, hogy megtudja, komolyak-e Jeff szándékai?

– Talán igaza van...

– Persze hogy igazam van! Bőséges tapasztalattal rendelkezem a férfiakat illetően.

Ehhez nem férhetett kétség. Etta még mindig nagyon vonzó volt, az alakja is jó, bár kissé telt. Életkedv áradt belőle, és egyénisége valószínűleg mindenkit elbűvölt.

– És most mihez akar kezdeni? – firtatta a grófnő.

– Keresek valami munkát. Nem lesz könnyű. Alig értek valamihez.

– Tud olaszul, tud főzni, művészettörténetet is tanult...

– Az igaz, de ugyan kinek lenne szüksége egy ilyen lányra?

– Például... nekem.

– Magának, Etta? Hiszen én...

– Van egy villám Szicíliában, ahol egy kicsi, ám nagyon előkelő szállót szeretnék berendezni. Kell valaki, akinek számíthatok a segítségére. Valaki, aki beszél olaszul, tud főzni, ért a vendéglátáshoz és művelten társalog. Dereng már?

Bryony zavartan bámult rá. Száz és száz ellenvetés jutott az eszébe, azt sem tudta, melyikkel kezdje.

– Mi vesztenivalója lehet? Hiszen nincsenek határozott tervei a jövőt illetően. Nehezen tudom elképzelni, hogy újra a szüleivel akarna élni, miután két évig független volt. Szicíliában jó alkalma lenne Jeffet elfelejteni. Rengeteg új benyomás és látnivaló vár magára. Aztán gondoljon csak az időjárásra! Ráadásként jó fizetést kínálok, és ha a vállalkozás sikeres, nyereségrészesedésről is beszélhetünk. – Etta egyre jobban belelendült.

– Ez... csodásan hangzik. Pontosan az, amit keresek! De alig ismerjük egymást. Biztos abban, hogy én vagyok a megfelelő személy erre a feladatra?

– Nos, ha nem jövünk ki egymással, bármikor felmondhat, vagy én rúgom ki – felelte Etta tárgyilagosan.

Bryony elnevette magát.

– Szívesen megbeszélném a további részleteket. Meddig marad Angliában?

– Még egy hétig. A londoni Savoyban lakom. Együtt ebédelhetnénk ott hétfőn?

– Nagyon szívesen.

A contessa visszabújt a körömcipőjébe, és felállt.

– Ideje visszamennünk az ünneplők közé! Elmondhatja a kedves szüleinek, hogy nagyon örültem a társaságának.

– Különös, hogy éppen itt ismerkedtünk meg.

– Bizonyára így volt elrendelve. Hiszek a gondviselésben. – Etta kezet nyújtott. – Remélem, elfogadja az ajánlatomat, Bryony. Már az első pillanatban megkedveltem, és úgy vélem, remekül tudnánk együtt dolgozni.

*

Bryony másnap reggeltől estig azt várta, hogy Etta felhívja és közli, meggondolta magát. A grófnő azonban nem jelentkezett. Bryony mindenesetre úgy döntött, a szüleinek csak a második találkozót követően számol be a terveiről. Még akkor is kétségek gyötörték, amikor hétfőn elindult a Savoy felé.

Etta túláradó szeretettel üdvözölte.

– A szakácstudományomról még meg sem győződött – tért a lényegre Bryony.

– Nyilván vannak bizonyítványai.

– Persze, mindet magammal is hoztam – nyújtott át a lány egy mappát.

A grófnő azonban szórakozottan félretolta a paksamétát.

– A főzés olyan, mint az úszás vagy a kerékpározás. Ha egyszer valaki megtanulta, soha többet nem felejti el. Nekem az a legfontosabb, hogy jól kijöjjünk egymással. Az, hogy milyen lelkiismeretesen dolgozik, úgyis csak menet közben derül ki.

– Be kell vallanom, fogalmam sincs róla, hogyan kell szállodát vezetni.

– Nekem sincs, de ezt egyenesen előnynek tekintem. Legalább a vendégek szemszögéből nézzük a dolgokat, és aszerint fogunk eljárni – jelentette ki a grófnő teljes önbizalommal. – Nem számítunk majd éppen olcsó árakat, viszont cserébe a legnagyobb kényelmet és a legbarátságosabb környezetet nyújtjuk, hogy a vendégeink jól érezzék magukat és szívesen visszajöjjenek.

– Még rengeteg kérdésem van. Az lenne a legjobb, ha mindent szerződésbe foglalnánk – indítványozta Bryony.

A grófnő ügyesen eloszlatta az aggályait, aztán egyesült erővel megfogalmazták a szerződést, és lejegyezték egy nagy boríték hátára. Bryony kötelezte magát, hogy legalább hat hónapig Szicíliában marad. Ennek fejében Etta állja az útiköltséget, meghatározott alapbért fizet, és szállást ad. Ha Bryony úgy dönt, hogy tovább marad, akkor egy év eltelte után részesedés illeti meg a nyereségből.

– A villában fogok lakni? – érdeklődött a lány.

Etta bólintott.

– Felteszem, hogy maga szintén.

– Általában ott leszek, időnként azonban néhány napra elutazom. Sok barátom van, és bizonyára akadnak köztük, akik szívesen megismernék a szállodánkat.

– Alig várom már, hogy munkához lássak! – lelkesedett Bryony.

– Nagyszerű. A jövő héten hazarepülök Szicíliába, és szeretném, ha mindjárt velem tartana.

– Már a jövő héten? Te jó ég!

– Gondot jelent?

– Tulajdonképpen nem. Csak ez az iram ejt zavarba – nevetett Bryony. – Pár nap leforgása alatt gyökeresen megváltoztatja az egész életemet! Őszintén szólva tetszik nekem a dolog.

– Látom, szereti üstökön ragadni a lehetőségeket.

– Akárcsak Jeff esetében? Tapasztaltam, hova vezet az ilyesmi...

– No igen, de akkor férfiról volt szó. A férfiakban pedig nem lehet százszázalékosan megbízni.

Bryony sóhajtott.

– Egyszer majd magának is el kell mesélnie az élettörténetét.

– Majd egyszer... Talán, ha elég pezsgőt ittam.

*

A következő hét ugyancsak bővelkedett izgalmakban. Bryonynak először is meg kellett győznie szüleit elhatározása helyességéről. Amint várható volt, ez némi vitához vezetett, amely azonban nem fajult veszekedéssé, mivel a szülők igyekeztek megérteni Bryony álláspontját. Lányuk háta mögött kapcsolatba léptek Ettával, s kezdeti elutasításuk végül teljes egyetértéssé változott.

– Valószínűleg jó ötlet, hogy egy időre elutazol – vélte Bryony édesanyja. – így könnyebben kihevered a szakítást, azonkívül új embereket is megismerhetsz. – „Emberek" alatt Mrs. Ferrers elsősorban férfiakat értett.

Bryony mosolyogva megcsókolta.

– Esetleg meglátogatunk, és mi leszünk az első vendégek a szállodátokban. Úgysem voltunk még Szicíliában – vetette közbe Mr. Ferrers.

– Csodás! Akkor legalább rajtatok gyakorolhatok – nevetett a lánya.

Mivel semmiféle szakismerettel nem rendelkezett a szállodavezetést illetően, először is beszerzett egy csomó könyvet. Aztán ifjonti buzgalmában felhívta London legelőkelőbb szállodáját, és megkérdezte, tájékozódhatna-e náluk az üzemszervezés felől. Meglepő módon az igazgató hajlandó volt fogadni. Úgy látszik, tetszett neki a fiatal lány vakmerősége.

Órákba tellett, amíg mindent megmutattak Bryonynak: az irodákat, a mosodát, a konyhát, a raktárakat, az éttermeket, a bárhelyiségeket. Bryony szorgalmasan jegyzetelt, és roppant izgalmasnak talált mindent, de már zúgott a feje, mire elbúcsúztak.

Este izgatottan hívta fel Ettát, hogy beszámoljon a tapasztalatairól.

A grófnő azonban félbeszakította:

– Kedvesem, őszintén csodálom az ügybuzgalmát, de most éppen régi barátaimmal készülök vacsorázni. Holnap délután a repülőgépen mindent elmesélhet, akkor bőven lesz rá időnk.

Mrs. Ferrers segített a lányának csomagolni.

– Magaddal kellene vinned az összes szakácskönyvedet. Bizonyára hasznukat vennéd – tanácsolta.

Bryony azonban nem kapott az ötleten. Eszébe jutott ugyanis, hogy a könyvei, egyéb személyes holmijával együtt, még mindig abban a lakásban vannak, ahol Jeff-fel éltek.

Az anyja csak rápillantott, és azonnal megértette a helyzetet.

– Reggel elmegyünk a holmidért – jelentette ki határozottan.

Amikor másnap megálltak a bérház előtt, Bryony tétovázva az anyjához fordult.

– Nem bánod, ha egyedül megyek fel? Csak néhány percre.

– Jeff ugye nincs itt?

– Valószínűleg dolgozik. De mégis... én...

– Persze, persze – bólintott az anyja. – Menj csak fel, és nyugodtan csomagolj össze! Egy óra múlva érted jövök.

– Köszönöm, nagyon kedves vagy.

Noha Bryony jól tudta, hogy Jeff nincs otthon, különös nyugtalanság vett rajta erőt, ahogy kinyitotta az ajtót. Az előszobában nem hevertek levelek a földön. Bryony intézkedett, hogy küldjék utána a postáját, és minden jel szerint Jeff is hasonlóképpen járt el. A szőnyeget borító porban lábnyomokat lehetett felismerni. Úgy látszik, Jeff nemrégiben itt járhatott.

Furcsa érzés volt belépni azokba a szobákba, amelyek valaha életének középpontját jelentették. Azok az idők örökre elmúltak! Bryonyt megrohanták az egykori boldogság emlékképei, és kételyei támadtak, hogy helyesen viselkedett-e. Talán rosszul tette, hogy elment? Talán fel kellett volna hívnia Jeffet és megkérni, hogy jöjjön vissza hozzá? Ha megtette volna, most újra boldogan élnének itt együtt. Még most sem késő, csak fel kellene emelnie a kagylót...

A mindent beborító por és az áporodott levegő azonban kijózanította a lányt. Jeff nem költözött vissza a lakásba, s nem várta, hogy ő visszatérjen. A férfi holmija közül már sok minden hiányzott, néhány öltönye azonban még ott lógott a szekrényben, könyvei a polcon, lemezei a lemezjátszó mellett sorakoztak. A lakbért egy teljes évre előre kifizették, így hát semmi sem sürgette őket, hogy gyorsan felszámolják hajdani otthonukat.

Bryony észrevett egy bekeretezett fényképet, amely kettejüket ábrázolta kapcsolatuk első hetében. Istenem, milyen boldogok voltak akkor! Jeff nem vitte magával a képet... Akkor neki sem kell!

Összeszedte magát, és nekiveselkedett a csomagolásnak. A lakást bútorozottan vették ki, az idők folyamán azonban számtalan dísztárgyat gyűjtöttek össze, hogy otthonukat szebbé tegyék. Ezeket a sok szeretettel kiválasztott holmikat Bryony nem akarta sem Jeffnek, sem a következő bérlőnek hátrahagyni.

Mire az anyja visszajött, ő már az ajtóban várta. Ahogy azonban meghallotta az első csöngetést, visszaszaladt a szobába, felkapta azt a bizonyos fényképet, és bedugta az egyik doboz legmélyére.

A repülőtéren mind Bryony, mind Etta poggyásza túlsúlyosnak bizonyult. A grófnő nyilvánvalóan bevásárolt Londonban.

– Ezekben csupa szállodai felszerelés van? – kíváncsiskodott Bryony, ahogy a bőröndök eltűntek a futószalagon.

– Ahogy vesszük. Végül is fontos, hogy a tulajdonosnő megfelelően legyen öltözve...

Etta most is nagyszerűen festett. Remekül állt rajta az egyszerű szabású, mégis előkelő sötétszürke kosztüm, amelyet tűzpiros vállkendő és kalap vidított fel. Bryony is csinos volt olajzöld ruhájában. Kifogástalan, karcsú alakját, hosszú, dús pillákkal árnyékolt szürke szemét, tarkóján összefogott, ragyogó szőke haját sok útitársuk megcsodálta.

A repülőgép percnyi pontossággal indult. A két nő kényelembe helyezkedett az első osztályon, s röviddel a felszállás után az utaskísérő pezsgővel kínálta őket.

– Igyunk a szállodánk sikerére! – emelte a poharát Etta.

– A dicső jövőnkre! – csatlakozott Bryony. – Hogy akarja elnevezni? Hotel Cavalleri?

Etta félrenyelt egy kortyot, és hevesen köhögni kezdett.

– Nem... nem, azt hiszem valami semlegesebbet kell választani. Majd kitalálunk valamit.

– Nagyon fogjuk élvezni az egészet – biztosította Bryony. – Szinte túl szép ahhoz, hogy igaz legyen!

Etta különösen nézett rá. Úgy tűnt, mintha felelni akarna erre, aztán meggondolta magát.

– El akarta mesélni a londoni szállodában szerzett tapasztalatait – terelte másra a szót.

Bryony élénk színekkel ecsetelt beszámolója kitöltötte az egész hátralévő időt. Már alkonyodott, amikor Szicília partjai feltűntek alattuk a mélyben. Az azúrkék tengerből kiemelkedő sziget a lenyugvó nap aranyló fényében fürdött.

Bryony megkönnyebbülten felsóhajtott. Nincs többé visszaút! Korábbi élete végérvényesen lezárult.

A repülőtér előtt egy Rolls-Royce várt rájuk.

– Ő Giovanni – mutatta be Etta az üdvözlésükre siető, negyven év körüli férfit. – Ő és a felesége intéznek mindent a ház körül.

– Buona sera! – nyújtotta mosolyogva üdvözlésre a kezét Bryony.

Giovanni nagy nehezen elhelyezte a hölgyek poggyászát, majd útnak indultak. Már teljesen besötétedett, amikor befordultak egy keskeny útra. Rövidesen egy magas kapuhoz értek, amelynek elektronikusan vezérelt, kovácsoltvas szárnyai hangtalanul kitárultak előttük. Giovanni felhajtott a villa elé.

– Üdvözlöm a Cavalleri-villában! – fordult Etta mosolyogva a vendégéhez. – Végre itthon vagyunk.

Az épület belseje szakasztott olyan volt, ahogy Bryony elképzelte: márványpadozatú, hófehér falú termek, drága antik bútorokkal berendezve.

Giovanni felesége, Maria elősietett az üdvözlésükre.

– Isten hozta idehaza, contessa!

– Köszönöm, Maria. De jó is végre itthon lenni! Volt valami... gond a távollétem alatt? – tudakozódott Etta.

Bryonynak úgy tűnt, mintha aggodalom csendülne ki a hangjából.

– Nem, contessa, minden a legnagyobb rendben van.

A grófnő láthatóan megkönnyebbült.

– Bemutatom Signorina Ferrerst, akiről már telefonon meséltem. Egyébként beszél olaszul.

Bryony kezet fogott a házvezetőnővel, aztán ragaszkodott hozzá, hogy segítsen a csomagok behordásában. A második emeleten egy csinos szobát készítettek elő számára. Éppen csak átöltözött, máris megszólalt az étkezéshez hívó gong.

Egy hangulatos kis ebédlőben tálalták fel a vacsorát. Bryony mint leendő konyhafőnök megállapította, hogy Maria főztje tartalmas és ízletes, de nem a szakácsművészet remeke. Később a kényelmes ülőgarnitúrákkal berendezett, nagy szalonban kávéztak.

A villa úrnője hamarosan kijelentette, hogy nagyon kimerült a hosszú úttól.

– Reggel majd megmutatom a házat – ígérte. – Azonkívül még tájékoztatnom kell bizonyos részletekről. De ma már nem. Lefekszem. Jó éjt!

Bryony is felment a szobájába. Mivel nem szokott ilyen korán lefeküdni, még sokáig ébren volt, és azon tűnődött, vajon milyen meglepetéseket tartogat a holnap.

*

Reggel hét körül ragyogó napsütésre ébredt. Várakozásteli izgalommal ugrott ki az ágyból, és az ablakhoz szaladt. A kert már teljes pompájában virított. Itt legalább egy hónappal előbbre jár a természet, mint Angliában, nyugtázta. A birtokot magas fal vette körül, a távolból azonban idelátszott a tenger. Szemkápráztatóan szikrázott az erős napfényben.

Miután Bryony lezuhanyozott, farmernadrágot és pólót húzott, aztán addig kefélte a haját, amíg selymesen omlott a vállára.

Az első emeleten néma csend fogadta. A földszinten egy pillanatra megállt a nagy társalgóban, mert a ház hátsó részéből neszeket hallott. Úgy látszik, Giovanni és Maria szintén korán kelők, és már munkához láttak a konyhában...

A teraszra nyíló üvegajtók egyikén kiment a szabadba. A korai óra ellenére meglepően meleg volt.

Végigballagott a kis parkon, elsétált az úszómedence mellett, majd rátalált a rózsakertre, amely mögött veteményes terült el, amit sűrűn felvert a gaz. Ezután teniszpálya következett, mellette pedig hosszan elnyúló, kényelmes fonott székekkel és asztalokkal berendezett üvegház. Régen nem használhatták. Az üvegtáblák átlátszatlanná váltak a piszoktól, és a poros padlót száraz levelek borították.

Etta bizonyára a férje halála óta nem járt erre, gondolta Bryony. Rengeteg tennivaló lesz itt, amíg a szállodát meg lehet nyitni. Az okkersárga falú, piros cseréptetős villa viszont festői látványt nyújt. Igazi kis paradicsomot lehet itt kialakítani! Szívesen ellaknék ezen a birtokon hosszú távon is, ábrándozott a lány, miközben a meleg napsugárban sütkérezett. Aztán megkerülte a házat, és a kocsifeljáróhoz ért.

Most vette csak észre, hogy a kovácsoltvas kapu közelében áll egy kisebb épület is. Belesett a nyitott ajtón. Egy csodaszép kápolnára akadt! A padok között keskeny folyosó vezetett a mesterien faragott oltárhoz. Bryony árnyéka élesen kirajzolódott a kőpadlózaton, ahogy belépett. A falakon lévő sírfeliratok hajdan élt Cavallerik emlékét idézték.

Miközben a lány a római évszámokat böngészte és a latin nyelvű szövegeket betűzte, közeledő motorbúgásra lett figyelmes. Rövidesen újra csend lett, s már csak a méhek zümmögése hallatszott.

Hirtelen eltakarta valami a besütő napot. Bryony rémülten megfordult, és felsikoltott.

Magas férfi állt az ajtóban. Csak a körvonalai rajzolódtak ki fenyegetően, a fénnyel szemben az arcát nem lehetett kivenni.

– Ki... kicsoda maga?

Az idegen határozott mozdulattal becsukta maga mögött az ajtót.

Bryony zavartan hunyorgott, míg szeme végre hozzászokott a félhomályhoz. Megállapította, hogy a férfi magas, széles vállú, arcvonásai határozottak, haja sötét. Fekete szeme hidegen csillogott, mint az acélpenge, s ugyanolyan veszélyesen is.

– Mit csinál maga itt? Ki engedte be?

– Nem volt bezárva az ajtó – mentegetőzött Bryony. Hátrálni kezdett a közeledő férfi elől, s közben megbotlott az oltár lépcsőjében. – Maradjon ott, ahol van! – sikoltotta, és hangja remegett a félelemtől.

Az ismeretlen megállt.

– Ki maga?

– Itt lakom a házban. A contessa barátnője vagyok, ő hívott ide.

– Tehát visszajött...

– Ezek szerint ismeri? Hála istennek! – sóhajtott megkönnyebbülve a lány. – Halálra rémisztett. Azt hittem, hogy...

– Kinek nézett?

Bryony, aki röstellte, hogy elszaladt vele a képzelete, zavartan rázta a fejét. A férfi azonban válaszra várt.

– Az ördögnek – vágta ki Bryony.

– Úgy? Nos hát, nem a Sátán vagyok, hanem Raphael Cavalleri. – A férfi picit idegenszerű kiejtésétől eltekintve kitűnően beszélt angolul.

– Cavalleri? Ezek szerint Etta rokona?

Raphael vonásai megkeményedtek.

– Csak a házassága révén vált rokonommá. A birtok pedig nem az övé, hanem az enyém.

2. FEJEZET

– De hiszen... – Bryony hevesen tiltakozni akart, hogy valami tévedés lehet a dologban, ám torkára forrt a szó. Volt valami ebben az emberben, ami azt sugallta, hogy sohasem állítana megalapozatlan dolgokat.

– Bizonyára azt mesélte magának, hogy övé a ház – mondta Cavalleri megvetően.

– Ha a grófnőre gondol, nem beszélgettünk a ház tulajdonviszonyairól – válaszolta élesen Bryony, akit nagyon bosszantott a férfi kihívó viselkedése. Szó szerint véve ez meg is felelt az igazságnak. Etta megnyilatkozásai azonban semmi kétséget sem hagytak afelől, hogy a villa az övé, és hogy tetszése szerint rendelkezhet vele.

Cavalleri gúnyosan felvonta a szemöldökét.

– Még mindig nem árulta el, hogy kicsoda – emlékeztette a lányt.

– Van valami köze hozzá?

– De még mennyire! Végül is az én házamban lakik.

Bryony megpróbált kijutni a kápolnából, a férfi azonban elállta az útját.

– Nem válaszolt a kérdésemre.

– A nevem úgysem mondana magának semmit.

– Akkor is tudni szeretném.

Bryony számára nem volt menekülési lehetőség, és ezt Raphael nagyon jól tudta. Diadalmasan mustrálta a lány arcát, akinek szürke szeméből csak úgy sütött a tehetetlen düh. Szerencsére kívülről léptek hallatszottak, és Giovanni jelent meg az ajtóban.

– Mi scusi, fogalmam sem volt... – Ahogy Bryonyt megpillantotta, félbeszakította a mondatot. – Signorina!

– Buon giorno, Giovanni! – Bryony megragadta az alkalmat, hogy kisurranjon a kápolnából.

Raphael azonban utánaeredt, és Giovannitól érdeklődött olaszul a kiléte felől.

– A signorina jól érti a nyelvünket – felelte válasz helyett a gondnok.

Bryony kíváncsi lett volna, milyen képet vág Raphael Cavalleri, jobbnak látta azonban, ha nem fordul hátra, s egyenesen a villába siet. De Raphael meglepett hangját még jól hallotta:

– Nahát, tényleg?

Etta éppen reggelizett, és közben a postáját olvasta. Noha még pongyolában volt, az arcát már tökéletesen kifestette. Mosolyogva nézett fel, ám vidámsága elpárolgott, ahogy megpillantotta ifjú barátnője arckifejezését.

– Az ég szerelmére, Bryony, mi dúlta fel ennyire?

– Alighanem én – lépett be a szobába Raphael Cavalleri.

– Raphael! – Etta elsápadt, és görcsösen megmarkolta a kezében tartott ezüst levélnyitót. – Mit keresel te itt?

– Gondját viselem a birtokomnak. Annyi fáradságot sem vettél, hogy tájékoztass az utazási terveidről.

– Meghívtak egy esküvőre. – A grófnő közben már összeszedte magát. Ellenszenv és gúny keveredett a tekintetében, ahogy a férfira nézett. – Nem is örülsz a szerencsés hazatérésemnek?

– Azt várod, hogy repessek a boldogságtól? – Raphael kéretlenül letelepedett Ettával szemben az asztalhoz. – Maria, legyen szíves, hozzon egy csésze kávét! – fordult az ajtóban álló házvezetőnőhöz.

Maria kérdő tekintetet vetett a ház asszonyára, aki bosszúsan bólintott.

– Maga is reggelizik, signorina? – fordult Bryony felé Raphael.

Most a lányon volt a sor, hogy tétován nézzen Ettára.

– Természetesen ennie kell valamit, kedvesem! Olyan kellemes meleg van, talán szívesebben reggelizne a teraszon.

– Természetesen. – Bryony megértette a célzást, és tüstént távozni akart a szobából.

Raphael azonban visszatartotta.

– Még be sem mutattad a barátnődet, Etta!

Bryony megdermedt, és láthatóan a grófnő is kényelmetlenül érezte magát.

– Bryony Ferrers. Angliából jött velem, és egy darabig itt is marad.

Raphael meghajtotta a fejét, ám a mozdulat nem sok udvariasságot fejezett ki.

– Ő pedig... – mutatott a grófnő Raphael felé.

– Hagyja csak! Nem vagyok rá kíváncsi – szakította félbe Bryony, és magasra emelt fővel kivonult. Maria kávét és zsömlét vitt ki neki a teraszra.

Alig látott hozzá az evéshez, Etta máris mellé telepedett.

– Elment – közölte megkönnyebbülten.

– Ki a csoda ez az ember? – kérdezte Bryony az előző kijelentését meghazudtoló érdeklődéssel.

– Antonio unokaöccse.

– Azt állította, az övé a villa, nem pedig a magáé.

Etta sóhajtott.

– Nos, hát... A férjem halála után ő örökölte a házat és a telket.

– Eszerint ő a birtok tulajdonosa? – képedt el Bryony.

– Elvileg igen. Antonio azonban élethossziglani haszonélvezetet hagyott rám. Raphael csak akkor juthat hozzá a birtokhoz, ha meghalok vagy...

– Vagy? – ismételte Bryony nyugtalanul.

– Vagy újra férjhez megyek, vagy pedig két hónapnál több időt töltök a birtoktól távol.

– Legjobb lenne, ha mindent elmesélne! A vak is látja, hogy a fiatal gróffal nem különösképpen szeretik egymást.

– Roppant finoman fejezte ki magát. Esküdt ellenségek vagyunk. Azóta gyűlöl, amióta Antonio feleségül vett, és idehozott. Akkor költözött el innen.

– Addig tehát itt lakott?

– Ez a Cavallerik ősi családi fészke. Raphael meg én azonban sehogy sem jöttünk ki egymással, így megkértem a férjemet, hogy küldje el.

– Azt már értem, miért nem hagyhatta a férje magára a birtokot, azt azonban nem, hogy a haszonélvezethez miért fűzött ennyi feltételt.

– Raphael vette rá. Persze ügyesen becsomagolta. Úgy tálalta, mintha csak a villa jövőjét féltené. Mintha én tudj' isten milyen szörnyűséget művelnék vele!

– De hiszen szállodává akarja alakítani – emlékeztette Bryony az asszonyt.

– Nincs más választásom. Biztos vagyok benne, hogy Antonio a földbirtoka jövedelmét is rám akarta hagyni, Raphael azonban nem adja oda a pénzt. Azt állítja, erről nincs szó a végrendeletben. Természetesen megbíztam az ügyvédemet az érdekeim képviseletével. Ám tekintettel a hivatali ügyintézés útvesztőire, meg hogy ráadásul külföldi vagyok, évekbe is beletelhet, amíg eredményt érek el. Addig is élnem kell valamiből, és fenn kell tartanom a villát.

– Biztosan hagyott magára a férje annyi pénzt, hogy... Bocsásson meg, ez igazán nem tartozik rám.

– Ugyan már! Örülök, hogy valakinek panaszkodhatom. Amikor összeházasodtunk, Antonio jelentős összeget fektetett be a javamra, amelynek a kamataiból megélhetek. De a villa karbantartására már nem telik belőle. – Keserű vonás jelent meg Etta arcán. – Mindez Raphael műve! El akar innen üldözni. Azt reméli, hogy a szükséges anyagi eszközök híján kénytelen leszek megválni a villától, és visszatérek Angliába.

Bryony igyekezett tárgyilagosan elemezni a helyzetet.

– Nos, Raphaelnek talán rosszulesett, hogy kiűzték az otthonából, s hogy még a nagybátyja halála után sem térhetett vissza. Talán itt szeretne élni a családjával.

– Nincs családja. Nőtlen.

– Tényleg? – csodálkozott el Bryony. – Ez meglep, hiszen már harminc körüljárhat.

– Harminckét éves. Nem az a fajta, aki megnősül. Inkább szeretőt tart, aztán ha megunja, elhagyja egy másikért.

Etta szenvedélyes hangvétele felkeltette Bryony érdeklődését. Vajon miért nem jönnek ki Raphaellel? Talán a férfi a szerelmével üldözte Ettát, aki visszautasította? Vagy talán fordítva?

Az utóbbi gyanúja hamar eloszlott, mivel a grófnő előrehajolt, és megérintette a kezét:

– Amint látom, maga sem kedveli. Mit mondott magának?

Bryony megvonta a vállát.

– Nem is az bántott igazán, amit mondott, hanem a viselkedése. Úgy kezelt, mint valami betolakodót.

– Jellemző rá. Mindig úgy viselkedik, mintha ő lenne a birtok ura. Parancsokat osztogat a személyzetnek, és úgy tesz, mintha nekem semmi jogom nem lenne itt lakni. Minden alkalmat megragad, hogy megalázzon és megfutamodásra kényszerítsen.

– Ha ennyire megkeseríti az életét, nem lenne egyszerűbb tényleg feladni a házat, és visszatérni Angliába?

– Még hogy feladjam? – Harcias szikra villant meg az asszony szemében. – Soha! Akkor is maradnék, ha nem szeretnék itt lakni. De nagyon szeretem a világnak ezt a zugát, mert nagyon boldogok voltunk itt Antonióval. A férjem rám hagyta, én pedig nem engedem, hogy ez a fickó kitúrjon innen!

– Nagyon igaza van. Énrám mindenben számíthat! – tapsolt Bryony. – Szerintem különben minden bajnak a férfiak az okai.

A contessa egyetértően bólogatott, és lassanként rá is átragadt a lány jókedve.

Bryony újra komolyra fordította a szót:

– Raphael aligha fogja helyeselni a szállodára vonatkozó terveit.

– Említett neki valamit erről?

– Nem, természetesen nem.

– Akkor jó. Ugyanis éppen Raphael az, akiről beszélni szerettem volna magával.

– Jobb lett volna még az Angliából való elutazásunk előtt túlesni ezen a beszélgetésen – sóhajtott Bryony.

– Attól féltem, akkor talán el sem jön – vallotta be Etta bűnbánóan. – Márpedig okvetlenül szükségem van magára. Szilárdan eltökéltem, hogy valóra váltom az álmaimat.

– És Raphael?

– Nem akadályozhat meg benne. Két ügyvéddel is ellenőriztettem a végrendeletet. Nincs abban olyan záradék, amely megtiltaná, hogy tetszésem szerint használjam a villát.

– Hatósági engedélyt azonban biztosan kell kérni. A hatóságoknál Raphael latba vetheti a befolyását.

– Ez igaz. Ám semmiképpen sem tenné kockára a családja jó hírét, ezzel tartom a kezemben. Ha ugyanis letérne a szigorúan hivatalos útról, iszonyú botrányt csapnék. Egyébként nem áll szándékomban tájékoztatni a terveimről. Ugye segít nekem, kedvesem? Valószínűleg mindezt sokkal hamarabb el kellett volna mesélnem, de kétségbeesetten kerestem valakit, aki mellettem áll és erőt ad. Hogy ráadásul még olaszul is beszél, csak külön előny. Itt marad? Nagyon kérem!

Bryonynak eszébe jutott Raphael Cavalleri fölényes viselkedése, és buzgón bólogatni kezdett.

– Természetesen maradok. Ne féljen, nem fogom hagyni, hogy elüldözzék!

Nem tudta ugyan, honnan vette az önbizalmat, hiszen Raphael, pusztán tekintélyt parancsoló megjelenésével, könnyedén fogva tartotta akarata ellenére a kápolnában. Megborzongott.

Jaj, mibe is bonyolódott? Nem valami okos dolog ezt az embert az ellenségévé tenni. Ettának azonban szüksége van a segítségére. Legalább a jövő nehézségei elterelik a figyelmemet a szomorú múltról, gondolta keserű öngúnnyal.

Reggeli után Etta felöltözött, aztán végigvezette újdonsült munkatársnőjét a házon. Bryonyra az eddig látott szép helyiségek után is nagy hatást gyakorolt a díszes ebédlő, a könyvtárszoba, valamint a hatalmas, csodás nappali. Mindenütt válogatott bútorok, értékes régiségek és műtárgyak gyönyörködtették a szemet.

Számba vették a lehetőségeket. A vendégszobák tizenkét személy elszállásolására nyújtanak módot. Ezenkívül a toronyban lévő két szobát is ki lehetne adni lakosztályként. Előbb azonban rendbe kellene hozni a hozzájuk tartozó fürdőszobát.

– Antonio meg én élénk társadalmi életet éltünk – magyarázta a grófnő. – Ezért tartozik minden hálóhoz külön fürdőszoba. Tizenkét vendégnél többet azonban sohasem hívtunk, így a toronyszobát nem kellett használnunk.

– Hogyan képzeli el az ebédlő berendezését? Az összes látogató a meglévő hosszú asztalnál ülne?

– Igen. Magának talán más a véleménye? Így sokkal családiasabb. Olyan, mintha valamennyien a meghívott vendégeim lennének. Pontosan ez a célom.

– De ha kezdetben csak kevés fizetővendégünk lesz, akkor a hosszú asztal éppen ellenkező hatást kelt.

– Akkor a kis étkezőt lehetne igénybe venni, meg jó idő esetén a teraszt.

– Nagyszerű. És mibe kerül majd mindez a látogatóknak?

Etta megnevezett egy sok százezer lírás összeget. Bryony gyorsan átszámította angol fontra.

– Ugye ez egy hétre értendő? – kérdezte.

– Isten ments! Természetesen egy éjszakára. Végül is csak válogatott vendégeket akarunk a szállodánkba hívni.

– Ilyen árak mellett nem kell attól félnünk, hogy tömegszállás válik a villából. Őszintén szólva kétlem, hogy akad valaki, aki ezt ki tudja fizetni.

– Téved, kedvesem! Antonióval sokat utaztunk, és hasonló szállodákban laktunk. Higgye el, nagyon sok ember van, aki hajlandó sok pénzt fizetni azért, hogy előkelő helyen családias körülmények között lakjon!

– Ezt maga valóban sokkal jobban tudja, mint én. A személyzetet kell még megbeszélnünk. Mindenről Maria és Giovanni fog gondoskodni?

– Természetesen nem. A takarításhoz és az ágyazáshoz a faluból fogadunk fel segéderőt. Ezt korábban is gyakran megtettem. Maria majd segít magának a konyhában, Giovanni pedig a felszolgálásnál. Eleinte persze csak akkor vennénk fel külön alkalmazottat, ha okvetlenül szükséges.

– Mikor akarja megnyitni a szállodát?

– Mihelyt lehet. Felhívom az összes barátomat, és elmesélem nekik a tervemet. Ők majd gondoskodnak a szükséges hírverésről.

– Pompás! Most már csak valami jó nevet kellene kitalálnunk. '

– Van egy ötletem – nevetett Etta. – Mit szólna ahhoz, hogy Hotel Giorgione? – Bryony értetlen arckifejezését látva megmagyarázta: – A híres olasz festőről ugyanis úgy hírlik, hogy Raffaello nagy vetélytársa volt...

– Etta, maga javíthatatlan! – kacagott teljes szívéből Bryony.

Este a lány felhívta a szüleit, s röviden megnyugtatta őket, hogy épségben megérkezett.

Utána Etta vette birtokba a telefont, és mit sem törődve a valószínűleg csillagászati összegekre rúgó számlával, sorra felhívta az egész világon szétszórva élő barátait, és tájékoztatta őket a tervéről.

Bryony ezalatt körülnézett a konyhában. Nagy megkönnyebbülésére megtalálta ott mindazt a korszerű felszerelést, amire csak vágyott.

– Amikor a contessáéknak vendégeik voltak, Palermóból utazott mindig ide egy szakács – mesélte Maria. – Az ő kívánságai szerint rendeztük be a konyhát.

– Csodás! – lelkesedett Bryony. – Tudja, magam is szakácsnő vagyok.

Egy darabig még a konyhában maradt, és elbeszélgetett a gondnok házaspárral. Bár azok mindketten folyékonyan beszéltek angolul, olaszul szólt hozzájuk. Szeretett volna közelebb kerülni a villa személyzetéhez, hiszen szorosan együtt fognak működni. Közben arra is igyekezett rávilágítani, hogy semmivel sem teszi alacsonyabbra a mércét, mint a palermói szakács. Mariával pedig megállapodott, másnap reggel együtt mennek bevásárolni, hogy megismerkedjen a helyi piac kínálatával.

Miután a contessa befejezte a telefonálást, Bryony tisztázta vele, hogy mit kell még beszerezniük. Mivel Ettáék az elmúlt években rendszeresen hívtak vendéget, ágyneművel, törülközővel meg hasonlókkal szerencsére bőségesen el voltak látva.

– Tulajdonképpen nem is kell más, mint irodaeszközök, levélpapír és vendégkönyv – állapította meg a grófnő.

Éppen a lista összeállításával foglalatoskodtak, amikor megszólalt a telefon.

Etta ment a készülékhez. Miután nagy sokára letette a kagylót, Bryonyhoz szaladt, és sugárzó arccal átölelte.

– Egy ismerősöm hívott Amerikából. Szombathoz egy hétre hatodmagával Szicíliába érkezik. Teljes tizennégy napig maradnak. Hát nem csodálatos?

– Igazán nagyszerű! – lelkendezett Bryony. – Az üzlet tehát beindult.

*

Másnap reggel Giovanni terepjárón bevitte Bryonyt és Mariát a legközelebbi városba. Letette a két nőt a piacnál, aztán elindult, hogy beszerezze az irodaszereket.

A piac Bryony tökéletes megelégedésére szolgált. Bőséges választékot talált gyümölcsből és zöldségfélékből, halból és tengeri különlegességekből, kagylóból, polipból, tintahalból meg ismeretlen fűszerekből. Maria alig győzött válaszolni záporozó kérdéseire. Később aztán elváltak útjaik, ki-ki ment a saját bevásárolnivalóját intézni.

Bryony kellemesen melegnek találta a tavaszi napsütést. Az egyik forgalmas utcasarkon megpillantott egy kávézót. Azonnal le is telepedett a járdára kitett asztalok egyikéhez, és kért egy kávét.

Amíg elgyönyörködött a tarka forgatagban, rajta is sokaknak megakadt a szeme. Lófarokba kötött hosszú, szőke haja nemcsak a járókelők figyelmét ragadta meg. A kereszteződésnél megálló járművek vezetői közül némelyek rádudáltak, sőt volt, aki elfelejtett továbbindulni, amikor a lámpa zöldre váltott.

Bryony ügyet sem vetett rájuk. Azt a fiatalembert azonban már kénytelen volt észrevenni, aki mellette elsétálva tüzes pillantást vetett feléje, majd a sarkon megtorpant, s miután meggyőződött róla, hogy a lány egyedül van, visszament az asztalához.

– Good morning! – üdvözölte angolul. – Leülhetek? – kérdezte, de nem várta meg a választ, hanem azonnal helyet foglalt. – Maga nagyon csinos – mosolygott szélesen.

Bryony nem tudta, mitévő legyen. A legegyszerűbb lenne az illetőt kereken felszólítani a távozásra. Mivel azonban bizalomgerjesztő megjelenésű, jól öltözött fiatalember volt, úgy döntött, udvariasan utasítja el.

– Rendelhetek magának egy italt? – tudakolta az ismeretlen.

– Nem, köszönöm – rázta a fejét a lány, és félig telt kávéspoharára mutatott. – Honnan sejtette, hogy angol vagyok?

– Szép szőke haja van, és fehér bőre. – A fiatalember meg akarta érinteni Bryony arcát, ám ő gyorsan elkapta a fejét. – Engem Alessandrónak hívnak. Ugye nyaralni jött? Majd én megmutatom magának Szicíliát! Van kocsim. Remekül fogjuk magunkat érezni.

– Köszönöm, de nem nyaralok.

– Nem? – nézett rá kétkedve a fiatalember.

– Nem. Itt dolgozom.

– Angol lányok legfeljebb idegenvezetőként dolgoznak itt. Azok pedig beszélnek olaszul. Maga tud olaszul?

Bryony bólintott.

– Játszik velem, miss! – sóhajtott Alessandro.

– Nagyon jól beszél angolul – mosolygott engesztelően a lány.

– Jaj, dehogy, egyáltalán nem! – tiltakozott a fiatalember, aztán felderült az arca, mint akinek nagyszerű ötlete támadt. – Tanítana?

Ekkor hangos fékcsikorgás hallatszott. Bryony felkapta a fejét, és megpillantott egy ezüstösen csillogó sportkocsit, amely megállt a kereszteződésben, noha a lámpa zöldet mutatott. A kormánynál ülő férfit bárhol a világon fölismerte volna...

Raphael összeráncolt szemöldökkel nézett rá, majd sebességbe kapcsolt, és elszáguldott.

Alessandro figyelmét nem kerülte el a jelenet.

– Ismeri ezt az embert? – kérdezte.

Bryony úgy vélte, eljött a kiváló alkalom, hogy megszabaduljon udvarlójától.

– A barátom – felelte. – Nagyon jó barátom – fűzte hozzá sokatmondóan.

– Ő? Ő a maga... barátja? – képedt el Alessandro.

– Talán ismeri?

Alessandro színpadiasan széttárta a karját.

– Az egész város... egész Szicília ismeri ezt a kocsit. – Ezzel sietve felállt. – Örülök, hogy megismertem, miss.

– Már nem is akar angolul tanulni? – nevetett a lány.

– Majd találok olyan szép angol hölgyet, akinek nincs barátja.

Bryony az órájára nézett, és megállapította, hogy van még húsz perce a Mariával megbeszélt találkozóig. Rendelt egyet a kirakatban látható ínycsiklandozó sütemények közül és hozzá még egy kávét. Aztán elővette a jegyzetfüzetét, s menüket kezdett tervezni a piacon megcsodált nyersanyagok felhasználásával.

Egyszer csak árnyék vetődött az asztalára. Újabb ismerkedési kísérlet, gondolta, és leszegte a fejét. Nem teszi meg azt a szívességet a tolakodónak, hogy felnéz.

– Miss Ferrers?

Bryony kényszeredetten fölpillantott.

– Signor Cavalleri! – Hűvösen biccentett Raphaelnek. Ez az ember nem vesztegeti az idejét! Alig tíz perc leforgása alatt leállította valahol a kocsiját, és már vissza is ért a kávézóba.

– A barátja elment?

– Amint látja.

Raphael leült a lány mellé. Még annyi fáradságot sem vett, mint Alessandro, hogy legalább engedélyt kérjen. Akárcsak az előző napon, most is sötét öltönyt viselt.

A kávézó tulajdonosa nyilván megismerte, mert azonnal odajött, hogy megkérdezze, mit parancsol a kedves vendég. Bryonynak bezzeg magának kellett bemennie a pulthoz, ha rendelni akart.

Mihelyt a vendéglős távozott, Raphael a lányhoz fordult.

– Azt hittem, csak két napja érkezett Szicíliába.

– így is van. Egyébként, mintha elfelejtettük volna üdvözölni egymást. Jó reggelt, uram! – jegyezte meg Bryony gúnyosan. – Milyen különös véletlen, hogy éppen erre járt.

– Tulajdonképpen nincs ebben semmi rendkívüli, ugyanis ez az út vezet ki a városból.

– Annál érdekesebb, hogy megfordult, miután már elhajtott a kávézó előtt – mondta a lány ártatlan képpel.

A férfi azonban nem bocsátkozott szópárbajba. Időközben meghozták a kávéját, s amíg kevergette, mellékesen föltette a kérdést:

– Etta már korábban is meghívta?

– Nem, ez az első látogatásom.

– De azért jól ismeri őt?

– Elég jól – válaszolta óvatosan a lány.

– Találkozott valaha Antonio bácsival?

– Nem.

– Akkor nem ismerheti túl régóta Ettát, hiszen a nagybátyám alig egy éve halt meg.

– Bizonyára nem voltak állandóan együtt. Akármilyen közel álltak is egymáshoz – fűzte gyorsan hozzá Bryony.

– Pontosan hol találkozott Ettával?

Túl egyenes kérdés ahhoz, hogy egyszerűen ki lehessen térni a válaszadás elől... Bryony mégis megpróbálkozott:

– Angliában. Ajánlom, hogy kóstolja meg ezt a tortát! Igazán pompás.

Cavalleri azonban nem hagyta magát eltéríteni.

– Közelebbről hol?

– Egy összejövetelen.

– Csak nem azon az esküvőn, ahova Ettát meghívták?

– Hova gondol?! Hiszen az csak egy hete volt! – adta a megütközöttet Bryony.

– Látom, tud róla.

– Hát persze, hiszen én is ott voltam.

– Egy családi ünnepségen?

Bryony átkozta magában a vigyázatlanságát.

– Etta és én ugyanis bizonyos mértékben... rokonságban állunk.

– Igen? Ha szabad tudnom, milyen fokon? 

Bryony úgy tett, mintha minden figyelmét lefoglalná a sütemény.

– Igazán kitűnő! Szicíliában mindenütt ilyen elsőrangúak a cukrászok?

– Igen. Összekrémezte a száját. – A férfi figyelte, ahogy Bryony a nyelve hegyével megnyalja a szája szélét. – Járt már Szicíliában?

– Nem, most vagyok itt először.

Raphael felvonta a szemöldökét, és sötét szeme gúnyosan szikrázott.

– Komolyan? Akkor elég gyorsan köt barátságokat.

– Dehogy! Nem ismerek én itt senkit. Kivéve természetesen magát, de hát magát aligha nevezhetném barátomnak.

– És hogy nevezné azt a fiatalembert, aki az imént szórakoztatta?

– Nem szórakoztatott, hanem meg akart velem ismerkedni.

– És maga megengedte?

– Ha megengedtem volna, még most is itt ülne.

– De elbeszélgetett vele.

Bryony félretolta a tányérját, és kihörpintette a kávéját.

– Miért ne? Ő nem volt tolakodó – felelte nyomatékosan.

– Tehát megengedi, hogy idegen férfiak megszólítsák és udvaroljanak magának?

– Ez nem igaz! Végül is leráztam. – A lány fölemelte a fejét, és bájosan rámosolygott Raphaelre. – Nem is volt túl nehéz megszabadulni tőle.

Raphael érzékelte a kihívást a lány hangjában. Egy pillanatig habozott, hogy felvegye-e a kesztyűt, majd megkérdezte:

– Hogy csinálta?

Bryony felállt, és sugárzó arccal lenézett a férfira.

– Megismerte a maga kocsiját. Én pedig megerősítettem a gyanújában, hogy a szeretője vagyok. Viszontlátásra, Signor Cavalleri!

Alig tett meg azonban három lépést, Raphael utolérte, karon ragadta és maga felé fordította. Bryony diadalérzete nyomban elpárolgott, ahogy meglátta a férfi dühösen szikrázó szemét.

– Maga ezt jó tréfának tartja? Rövidesen az egész sziget beszéli majd.

– Milyen sajnálatos!

– Akkor is ilyen nyugodt lesz, ha ujjal mutogatnak magára? Vagy tán magát nem is zavarja? Aki vadidegenekkel kacérkodik a nyílt utcán, azt bizonyára nem izgatja, mit gondolnak róla mások.

– Ez a fiú azt sem tudja, ki vagyok.

– Talán még nem tudja, de könnyedén kiderítheti. Különösen ha én nem tagadom a pletykát. Az pedig aligha erősíti Etta társadalmi helyzetét a szigeten, ha elterjed, hogy egy kétes hírű nő lakik nála.

– Fenyeget? – Bryony büszkén fölszegte a fejét.

Egy pillanatra mintha csodálat villant volna fel a férfi szemében, aztán jellegzetesen olasz kézmozdulatot tett.

– Értheti úgy is.

Bryonynak eszébe jutottak Etta szavai. Raphael semmiképpen sem fogja megkockáztatni a botrányt.

– Jól van, terjessze csak a pletykát, de ne felejtse el, hogy nem csupán engem fog szájára venni a világ! Most pedig tényleg mennem kell. Találkám van egy másik férfival... Vigyázzon, a vendéglős figyeli magát! Jobban tenné, ha kifizetné a számláját. Bizonyára nem szeretné, ha lecsuknák. – Bryony ezúttal akadálytalanul távozhatott.

*

Amikor visszaért a villába, okosabbnak látta, ha nem említi meg Ettának a találkozását Raphaellel.

Ebéd után a grófnő visszavonult a szobájába, hogy megírjon néhány levelet, ő pedig unalmában a kertben kóborolt. A teniszpálya mellett elsétálva egy citrom- és narancsligetbe ért. A fák mögött felfedezett egy ösvényt, ami sziklalépcsőben végződött, s egy rejtett öbölhöz vezetett.

Levette a cipőjét, és lábujjait belefúrta a puha, meleg homokba. Az öblöt mindkét oldalról a tengerbe messze benyúló sziklák határolták, amelyek a külvilágtól való teljes elzártság érzését keltették. Talán ez is a villához tartozik? Vajon Etta miért nem említette? Még kikötőhíd is van, bár a faalkotmány némileg rozogának látszik...

A föveny meglepően selymes és tiszta volt. Bryony továbbmerészkedett, egészen a tenger széléig. Miközben kagylókat keresgélt, a hűs víz a bokáját nyaldosta. A magasban hangosan vijjogó sirályok köröztek. Hirtelen fehér tarajos hullámok támadtak, és az előbb még ragyogó kék tenger komor szürke árnyalatúra váltott. Fenyegető, sötét felhő takarta el a napot.

Bryony cipőjét a kezében tartva visszaindult a villához.

*

Este átvállalta Mariától a vacsorakészítést, kísérletezni akart a piacról hozott nyersanyagokkal. A fogásokat felírta egy, a Cavalleri család címerével díszített kártyára.

– Csodálatos írása van! – kiáltott föl elragadtatva Etta, ahogy megpillantotta.

– Szépírástanfolyamra is jártam, amikor Jeff-fel éltem, és minden ilyesmire ráértem. Örülök, hogy tetszik magának. Arra gondoltam, hogy valamennyi vendég kaphatna naponta egy ilyen kártyát emlékbe.

– Remek ötlet! Kedves figyelmesség, ami nem kerül sokba. Eltekintve persze az időtől, amelyet ráfordít.

– Gyorsan megy. Ami igazán eredeti benne, az a családi címere.

– Nem az enyém, hanem Antonióé, illetve a Cavalleri családé.

– Értem. Attól fél, hogy Raphaelnek nem fog tetszeni...

– Valahogy úgy.

– De ha az egész szállodát titokban tartjuk, sohasem tudja meg.

– Bárcsak úgy lenne! Előbb-utóbb azonban mindenre rájön. Azt is tudta, hogy Angliába utaztam. Pedig én egészen biztosan nem árultam el neki.

– Talán Maria és Giovanni fecsegte el?

– Jaj, nem, ők száz százalékig megbízhatóak. Korábban egy amerikai barátnőmnél dolgoztak, aki Rómában lakott. Amikor a barátnőm váratlanul meghalt, ők munka és fedél nélkül maradtak. Akkor én átvettem a lakást, és alkalmaztam őket. Mikor aztán hozzámentem Antonióhoz, velem jöttek Szicíliába. Antonio régi házvezetőnője ugyanis éppen nyugdíjba akart vonulni. Talán nem is a magam kedvéért vett el Antonio – nevetett Etta –, hanem Giovanni és Maria miatt.

– Ha nem ők súgnak Raphaelnek, akkor ki?

– Gyakorlatilag mindenki gyanús. A kertész például már Raphael gyerekkora óta itt dolgozik. A faluban lakik, és bizonyára pletykál a szomszédokkal. Raphael így kerülő úton is megtudhatta, merre jártam.

– Akkor értesülni fog a szállodáról is?

– Lehetséges. Mariát és Giovannit mindenesetre a legszigorúbb titoktartásra kértem. A személyzet többi tagja számára a vendégek egyszerűen a barátaim, akik látogatóba jöttek. Az anyagi dolgokat feltűnés nélkül intézzük el – kacsintott cinkosán Etta.

– Gondolom, Raphael komoly nehézségeket okozhat, ha akar.

– Antonio halála után ki akart engem fizetni. Pénzt kínált fel, hogy hagyjam el a villát. Amikor visszautasítottam, azt mondta, meg fogom még bánni. Ez nyílt fenyegetés volt. – A contessa színpadiasan megborzongott. – Nagyon megfélemlített. Ezért örülök ennyire, hogy itt van, kedvesem. Sokkal nagyobb biztonságban érzem magam.

Bryony mosolygott. Csak később, amikor a szobája ablakából kinézett a holdfényes kertre, jutott az eszébe, hogy Etta beléfektetett bizalma mennyire megalapozatlan. Ő bizony nem tudja megvédeni a grófnőt Raphael Cavalleri gonoszságától! Talán a férfi felett aratott ma délelőtti diadala is csak rontott a helyzeten. De hát az egész veszekedés Raphael hibája volt! Sohasem került volna sor kenyértörésre, ha Cavalleri nem bámul rá olyan dühösen a kocsijából...

Különben egy cseppet sem bánta a történteket. Fokozta az önbizalmát, hogy nem hagyta magát olyan könnyen megijeszteni. A jövőben azonban célszerű lesz nagy ívben elkerülni Raphaelt.

Másnap reggel Etta felfogadott néhány fiatalembert a faluból, hogy hozzák rendbe a kertet, és tisztítsák ki az előző nyár óta nem használt úszómedencét.

A következő napok folyamán a két nő Antonio egykori dolgozószobájában, egy kis földszinti helyiségben irodát rendezett be. Kiderült, hogy a grófnőnek kiváló üzleti érzéke van. Pontosan kiszámította az egy éjszakára jutó költségeket, aztán a szobaár megállapításánál vastagon rátette a nyereséget. Bryony mosolyogva jegyezte meg, hogy ezzel az ő fizetése is biztosítva van.

– Eleinte előfordulhatnak olyan időszakok, amikor egy szál vendégünk sem lesz – vélte Etta.

– Gondoltál már rá, hogy ilyenkor más szállodákban lakó kisebb csoportoknak ünnepi vacsorát rendezhetnénk? – Bryony és Etta a közös munka során összetegeződtek. – Bizonyosan nagy vonzerőt gyakorol, hogy megismerhetnek egy valódi contessát, különösen ha közben a konyha és a környezet is csodás. Aztán majd kedvet kapnak, hogy itt lakjanak, vagy legalábbis elmesélik a barátaiknak.

– Kitűnő ötlet! Olyan meghitt, hangulatos estét rendezünk, hogy életük végéig emlékezni fognak rá! Csak az a bökkenő, hogy esetleg nem tudnak angolul. Akkor neked kellene tolmácsolnod, márpedig nem lehetsz egyszerre a vendégek között is, meg a konyhában is.

– Majdcsak megoldjuk valahogy – nyugtatta meg Bryony az asszonyt. – Összeállítok néhány menüt, hogy számolni tudjunk. Jaj... persze az egyes fogásokhoz illő borokra is szükségünk van. Tudsz valami jó beszerzési forrást?

– Egészen kiváló forrásom van, méghozzá roppant kényelmes. Gyere csak!

Kimentek a konyhába, ahol a grófnő kinyitott egy ajtót. Mögötte lépcső tűnt fel, amely a pincébe vezetett. Középen és a bal oldali falnál palackokkal sűrűn megrakott polcok, a jobb oldalon pedig hordók sorakoztak.

– Elég lesz?

– Készült valamiféle jegyzék az egyes borokról?

– Hogyne! Antonio pontos nyilvántartást vezetett. A pince volt a legfőbb büszkesége. A halála óta sajnos nem sokat törődtem vele. Giovanni nagy néha felhozott egy-egy üveget saját fogyasztásra.

– Átnézem a jegyzéket, és pontosítom a jelenlegi állapotnak megfelelően.

– Pompás! Antonio a dolgozószobájában tartotta a kimutatást, most is ott kell lennie.

Végigsétáltak a polcok előtt, és a címkéket tanulmányozták.

– Telefon! – kiáltotta le Giovanni a pinceajtóból.

– Mindjárt megyek – felelte Etta.

– Nem a contessát, Signorina Ferrerst keresik. Egy férfi.

– Biztosan az apám. Csak nem történt valami a nagy szüleimmel? – rettent meg Bryony. Annyira sietett a készülékhez, hogy ügyet sem vetett Giovannira, aki pedig még mondani akart valamit. – Halló, mi történt? – szólt bele a kagylóba, ahogy felkapta.

– Signorina! – A vonal másik végén fölcsendülő férfihang egyáltalán nem emlékeztetett Mr. Ferrersére. – Itt Raphael Cavalleri beszél.

– Ó! – Ennél többet Bryony nem tudott kinyögni.

– Üdvözlöm, signorina. Hogy van? – A férfi hűen utánozta azt a gúnyos hangnemet, amit Bryony a legutóbbi találkozásukkor használt.

– Nagyon jól vagyok, köszönöm. Csak roppantul meglepett, hogy maga hívott. Másra számítottam.

– Úgy? És kire?

– Úgysem ismeri. Mit óhajt?

– Valószínűleg nem látta még Taorminát, ha most jár először Szicíliában. Eljönne velem? A városnézés után megvacsorázhatnánk.

– Tessék? – Bryony nem talált szavakat.

– Azt kérdeztem...

– Értettem, mit mondott, csak nem hiszek a fülemnek.

– Annyira meglepi?

– Őszintén szólva, igen – vallotta be Bryony.

– Maga rendkívül vonzó lány. Miért ne támadhatna az az ötletem, hogy meghívom?

– Mert nem állunk kifejezetten baráti viszonyban.

– Azon lehetne segíteni – biztosította Raphael. – A pletyka, amit útjára indított, már széltében-hosszában terjed. Nem viselkedhetnénk annak megfelelően?

– Nagyon sajnálom, de nincs hangulatom magával enyelegni. Jó napot! – Bryony lecsapta a kagylót, és kivörösödött arccal Ettához sietett, aki időközben kényelembe helyezte magát a nappaliban.

– Csak nem valami rossz hír? – aggodalmaskodott. – Nincs semmi baj a nagyszüleiddel?

– Nem apám telefonált. Raphael volt.

– Raphael? – lepődött meg Etta. – Miért keresett téged?

– Hogy meghívjon vacsorázni. Taorminába.

– Meghívott? De hát miért? Talán rajtad keresztül akar a közelembe férkőzni... Mit mondtál neki?

– Elutasítottam.

– Mit csináltál? – képedt el a contessa, és úgy bámult a lányra, hogy az már dühkitöréstől kezdett félni. Végül azonban a grófnő elnevette magát. – Pompás! Bizonyára majd megpukkad a méregtől. Attól félek, most már mindketten ellenségünkké tettük. No de sebaj! – vonta meg a vállát. – Legalább együtt vehetjük föl ellene a harcot.

Egy darabig még elcsevegtek, aztán Etta fölkerekedett, hogy eleget tegyen egy meghívásnak, Bryony pedig visszatért a pincébe, hogy nekilásson a kimutatás pontosításához. Már átnézte a polcok felét, amikor nyikorogva kinyílt a pinceajtó.

– Itt vagyok, Giovanni! – kiáltott Bryony felfelé.

A léptek egyre közelebbről koppantak, és egyszer csak ott állt a lány előtt Raphael. Két poharat tartott a kezében.

Bryony meglepetésében csaknem leejtett egy palackot. A férfi a szabad kezével villámgyorsan utánakapott.

– Kár lett volna érte, kiváló évjárat – jegyezte meg a címkére pillantva.

– Magának mindig így kell a semmiből felbukkannia? – dühöngött Bryony.

– Nem volt más választásom – felelte a férfi. Előrehajolt, és megcsókolta a lányt.

3. FEJEZET

A pofon akkorát csattant, hogy az egész pince visszhangzott tőle.

Raphael csodálkozva simított végig az arcán. Cseppet sem látszott sértettnek vagy dühösnek, csak meglepettnek.

– Ilyet még sohasem tett velem senki.

– Igazán csodálom – felelte gúnyosan Bryony. Cavalleri vidáman csillogó szeme elbizonytalanította. Heves dühkitörésre számított, hiszen megütötte a férfit, megsértette a büszkeségét. – Ha csak ezért jött, akkor most már elmehet – sziszegte.

– Kénytelen voltam eljönni. Nem hagyott nekem más választást.

– Miről beszél tulajdonképpen?

– Visszautasította a vacsorameghívásomat – emlékeztette a férfi. – Ezért úgy döntöttem, felkeresem itt, a villában.

– Nem tudta megvárni, amíg invitálják? – vágott vissza Bryony epésen.

– Az esetleg túlságosan is sokáig tartott volna. Jobbnak láttam, ha magamhoz ragadom a kezdeményezést.

A fölényes modor kezdte kihozni a lányt a sodrából.

– Alig hiszem, hogy maga és Etta...

– Etta nincs itthon. Véletlenül tudom, hogy estélyre hívták a barátai.

A grófnőnek tehát igaza van! Raphael kémei igazán remekül dolgoznak.

– Giovanni mondta, hogy magát a pincében találom – folytatta a férfi. – Gondoltam, ihatnánk valamit vacsora előtt. Bőséges a választék. Szárazat vagy édeset kér?

– Miként jut eszébe, hogy bármit is innék magával, vagy meghívnám vacsorára?

– Jobban szeretne egyedül enni?

– Nem unatkozom a saját társaságomban.

– Biztosíthatom, hogy velem sem unatkozna – jelentette ki Cavalleri. Határozott vonásait még jobban kiemelte a pincevilágítás éles fénye.

Bryony tekintete megállapodott magas, izmos termetén, majd keskeny arcán. Eddig más tulajdonságát észre sem vette, csak azt, hogy fennhéjázó és udvariatlan. Most ébredt rá, hogy Raphael tulajdonképpen milyen vonzó férfi. A hozzá illő nőhöz bizonyára nagyon kedves is lehet. De hát én biztosan nem vagyok hozzá illő, töprengett. Ha be akar hálózni, akkor azzal bizonyára valami határozott célja van. Valami olyasmi, amit pillanatnyilag nem tudok megmagyarázni...

Raphael gúnyosan elhúzta a száját, mintha csak a gondolataiban olvasna.

– Még nem válaszolt a kérdésemre. Milyen bort szeretne?

– Félszárazat.

A férfi elégedetten odalépett a nagyobbfajta hordók egyikéhez, és teletöltötte a poharakat. A kristálykelyhet előbb a világosság felé tartotta, és értő szemmel tanulmányozta a világosbarna nedűt, mielőtt átnyújtotta.

– Kóstolja meg!

A lány hörpintett egy picit.

– Igazán nagyszerű. A legjobbak egyike, amit valaha ittam.

– A nagybátyám néhány éve szerezte be. Egészségére!

A két pohár összecsendült. Cavalleri sötét szemének átható tekintete egy pillanatra fogva tartotta a lányét. Bryony elégedett csillogást vélt benne felfedezni. Raphael azonban mindjárt hátrább lépett, és kezébe vette a borok jegyzékét.

– Látom, pontosítja a kimutatást. Etta kérte rá?

– Nem, magam ajánlottam fel.

– A francia borokkal kezdte. Szakértő ezen a területen?

Bryony tanulmányai során borászati előadásokat is hallgatott, és ismereteit a későbbiekben még jobban elmélyítette. Okosabbnak látta azonban, ha ezt nem árulja el Raphaelnek. Kitérő választ adott hát:

– Azok jönnek először a sorban.

– Értem. Sokáig marad Szicíliában?

Újabb váratlan kérdés! Bryony úgy érezte, mintha aknamezőre tévedt volna.

– Mi számít hosszúnak? – kérdezett vissza.

– Legtöbben csupán két-három hetet töltenek itt.

– Az aligha elegendő ahhoz, hogy valaki igazán megismerje a szigetet.

– Ám az esetek többségében csak annyi áll rendelkezésre.

– Bizonyára. – Bryony elindult a lépcső felé. – Majd máskor folytatom a munkát – vetette oda, és hátra sem nézve felment a pincéből.

A társalgóban Giovanni várt rá.

– Sajnálom, signorina, nem tudtam feltartóztatni – mentegetőzött.

– Nincs semmi baj, Giovanni.

A gondnok arcán kétség tükröződött.

– Maria és én be akartunk menni a városba, de ha gondolja, természetesen... – Elhallgatott, mert észrevette Raphaelt, aki éppen egy palack borral jött ki a konyhából.

Bryony habozott. Nem akart kettesben maradni Raphaellel. Ki tudja, képes-e leszerelni a férfit, ha az újabb közeledési kísérletre vetemedik? Viszont a gondnokéktól sem kívánhatja, hogy miatta az összes tervüket felborítsák.

– Menjenek csak nyugodtan! – szólt végül, és eltökélten a hívatlan vendég szemébe nézett. – Signor Cavalleri már úgyis távozni készül.

– Azt reméltem, a társaságomban vacsorázik.

– Tévedett.

– Roppant nagy kár lenne, ha nem innánk meg ezt a bort. Kitűnő évjárat.

– Akkor majd megiszom egyedül.

– És ha megígérem, hogy úriemberként viselkedem?

– Sajnos, maga nem az.

Árnyék suhant át a férfi vonásain.

– Talán megérdemeltem – mondta. Sajnálkozva megvonta a vállát, és letette a palackot a nagy ovális asztalra. Ahogy a lányra nézett, olyan kifejezés jelent meg a szemében, amit Bryony addig még sohasem látott. – Akkor hát nem zavarom, signorina. Hozzáláthat a magányos vacsorájához. Jó étvágyat! – Raphael egy gyengéd kézcsókkal elbúcsúzott, aztán kifelé siettében a küszöbről csaknem félénken visszanézett. – Viszontlátásra, Bryony!

Vajon ezt most szokványos elköszönésnek vegyem, vagy fenyegetésnek? – töprengett a lány. Mindenesetre miután a nehéz bejárati ajtó becsukódott a látogató mögött, Giovannival együtt végigjárta az egész házat, és ellenőrizte, hogy minden ajtó és ablak jól be van-e reteszelve.

A gondnokék rövidesen útnak indultak, Bryony pedig egy tálcán bevitte a vacsoráját a kis szalonba, ahol a televízió állt. Néhány falat után kiment a borért, amelyet Raphael választott. Valóban elsőrangú volt.

A borról újra csak Raphaelre terelődtek a gondolatai. Rejtélyes és félelmetes ember! tó tudja, mi rejtőzik a felszín alatt? Vajon mi indíthatta arra a csókra? Ösztönösen cselekedett a pillanat hatása alatt, vagy egyenesen azért jött a villába, hogy elcsábítsa őt? Amikor a városban találkoztak, szemrehányást tett Alessandro miatt, és könnyelműséggel vádolta Bryonyt. Talán elhatározta, hogy ő is szerencsét próbál? Pedig nem látszik olyan fajtának, aki futó kalandokat keres. Nem, más indítékának kell lennie! Valami módon nyilván ártani akar Ettának.

Vacsora után Bryony egy pohár borral kiült a teraszra. A kert ezüstös holdfényben úszott, a levegőt virágillat töltötte be.

Ezért a birtokért valóban érdemes harcolni! Súlyos csapás lehetett Raphael számára, hogy a nagybátyja öregségére újra megnősült, és az özvegyére hagyta a házat. Hiszen az ifjabb Cavalleri itt nőtt fel, az otthonának tekintette a villát. Nem csoda, hogy Etta fél tőle, van is rá oka...

Bryony megpróbálta lehetőség szerint józanul elemezni a saját szerepéi a családi háborúságban. Nyilván azért keltette fel Raphael érdeklődését, mivel nem tartozik ahhoz a korosztályhoz, ahonnan Etta barátai általában kikerülnek. A férfit bizonyára bosszantja, hogy falubeli kémei nem tudtak elfogadható magyarázattal szolgálni az angol vendég felbukkanására. Elhatározta hát, hogy személyesen jár végére a dolognak, és meghívta az ismeretlen betolakodót vacsorázni...

A beképzelt fráter! Csak nem hitte komolyan, hogy ő elfogadja a meghívást ilyen előzmények után? Persze Raphael biztosan a nők bálványának képzeli magát. A férfiak általában hajlamosak erre, gondolta keserűen Bryony. Különösképpen az olaszok, akiket évszázadok óta agyonkényeztetnek a család nőtagjai. Ráadásul Raphael elég vonzó ahhoz, hogy a hölgyek többségét az ujja köré csavarja. Miért is ne próbálkozna meg velem, akit könnyűvérű nőszemélynek tart?!

Haragjában elvörösödött. Most már legalább tudom, miért csókolt meg... De csak nem süllyed egy Cavalleri gróf ilyen mélyre pusztán azért, hogy megtudja, kicsoda a villájában lakó idegen? Az nem valószínű. Valami sötét dologban sántikálhat! Talán rá akar venni, hogy kémkedjek Etta után, ha már Maria és Giovanni nem állnak kötélnek... A gazember!

Bryony nagyot kortyolt a nemes borból. Eszébe jutott, hogy a pincében egy pillanatra hirtelen vonzalmat érzett a férfi iránt. Milyen jó, hogy elküldte! Elképzelni is borzasztó, hogy egy palack bor után Raphael bűbájának hatása alatt mi mindent kifecseghetett volna! A világ minden kincséért sem okozna bajt Ettának. Legalább most már tudja, miért jött ide Raphael, és miért csókolta meg olyan szenvedélyesen, hogy vágyakozás ébredt benne. Miként lehet valaki ilyen alattomos?!

– Bryony? Kint vagy? – hallatszott Etta hangja a nappaliból.

A lány felriadt töprengéséből, és gyorsan bement a házba. Gondosan bezárta a teraszajtót, mintha attól félne, hogy maga az ördög ólálkodik odakinn.

– Egyedül voltál egész este, kedvesem?

– Nem teljesen. Raphael meglátogatott.

– Raphael? De hiszen megmondtad neki, hogy nem akarod látni.

– Éppen azért jött ide. Elhatározta, hogy meghívatja magát vacsorára.

– Tartóztattad? – ijedt meg Etta.

– Dehogy – rázta a fejét Bryony. – Viszont elgondolkoztam rajta, miért jött, illetve miért akart mindenáron találkozni velem.

– Bizonyára tetszel neki. Szeretett volna... – A contessa összeráncolta a homlokát, és elhallgatott. – Te mit gyanítasz?

– Szerintem rá akart venni, hogy kémkedjek utánad.

– Ó, egek! – Etta lerogyott egy kecses aranyozott székre. – Tényleg azt gondolod, hogy képes lenne ilyesmire?

– Majdnem biztos vagyok benne. Már így is vannak emberei, akik minden lépésedről tájékoztatják. Honnan tudta volna különben pontosan, hogy ma este hol jártál?

– Ez igazán egyszerű. Tudniillik egy jótékonysági rendezvényen voltam, ahova őt is meghívták. Az egyik rendező mesélte, hogy Raphael kimentette magát, és csak az adományt küldte el.

– Mindazonáltal tagadhatatlanul számon tartja, mikor mit csinálsz. A londoni utadról is tudott.

– Az igaz. De hogy téged akarjon ilyen célra felhasználni... Mit mondott pontosan?

– Megpróbálta kideríteni, milyen kapcsolatban állunk egymással, meddig maradok és így tovább. Annyit árultam el neki, hogy távoli rokonok vagyunk, semmi egyebet.

– Azt hiszem, egyszerűen csak kíváncsi. Ha azonban nem vagyunk elég óvatosak, tényleg gyanút foghat. A legjobb lenne valami ártalmatlan történettel kifizetni.

– Például azzal, hogy az olasznyelv-tudásomat akarom felfrissíteni.

– Ám Raphael fennakadhat azon, hogy miért nem mindjárt ezzel kezdted. Persze elmondhatnánk neki az igazságot is...

– A szállodáról? Azt hittem, titokban akarod tartani.

– Természetesen. Úgy értettem, hogy rólad mesélhetjük el az igazságot. Mármint azt, hogy éppen szakítottál Jelf-fel, és felejteni jöttél. Hiszen elsősorban tényleg ez vezérelt.

Bryony kényszeredetten bólintott.

– Ez viszont olyan dolog, amiről nem kell az egész szigetnek tudnia, a legkevésbé pedig Raphaelnek.

– De ezzel minden gondunk megoldódna. Kielégítenénk Raphael kíváncsiságát, és elaltatnánk a gyanakvását.

Bryony megütközve nézett Ettára.

– Nem akarom, hogy mindenki azt higgye, elemészt a szerelmi bánat. Különösen mivel nem is igaz!

– Persze hogy nem. Miért izgat azonban, hogy mit gondolnak rólad az emberek? Nem ismer itt téged senki.

Raphael ismer, futott át Bryony agyán. Az ő véleménye viszont miért érdekelne? Erőszakos bajkeverő, aki mindenbe beleüti az orrát. Ha valahogy meg lehet szabadulni tőle, ki kell használni a lehetőséget.

Vonakodva bólintott.

– Köszönöm, kedvesem! – ölelte magához örömében Etta. – A haditervem nagyon egyszerű. Néhány napon belül ülésezik a jótékonysági bizottság. Egytől egyig nők a tagjai. Szerét ejtjük, hogy előzőleg lássanak téged. Akkor biztosan kérdezősködni fognak utánad, én pedig hétpecsétes titok gyanánt elmesélek nekik mindent. A legrövidebb idő alatt egész Catania értesülni fog róla! – Etta a szája elé tette a kezét, és ásított. – Fáradt vagyok, lefekszem. – Arcon csókolta Bryonyt. – Jó éjszakát, aludj jól!

Bryony azonban egyáltalán nem aludt jól. Jeff említése felelevenítette a szomorú emlékeket. Még mindig gyakran gondolt a férfira. Vajon éppen mit csinálhat? Visszament azóta a közös lakásba? Észrevette, hogy elhoztam a holmimat? És ha igen, vajon mit szólt hozzá? Talán már rég el is felejtett...

Nyugtalanul hánykolódott az ágyban. Még szerencse, hogy alapjában véve bizakodó természetű. Most is megpróbált inkább a jövőre gondolni. Örülnie kellene, hogy szakított Jeff-fel. Ha még mindig szerelmes lenne belé, aligha érzett volna vágyakozást Raphael karjában...

Ahogy idáig ért a gondolataiban, megrémült. Lehetséges, hogy Raphael ilyen hatást gyakorolt rá? Még mindig bizsereg a bőre... Nem kell komolyan venni! – győzködte magát. Csak egy pillanatra ejthették rabul Raphael szép, férfias arcvonásai és erőt sugárzó egyénisége.

*

Két nappal később Etta meghívta a barátnőit teára. A szicíliai hölgyek rendkívül élvezték az angol ötórai teát. Bryony nem csatlakozott a társasághoz, de feltűnően végigvonult a kerten, amikor biztos volt benne, hogy jól látják.

– Először csak mérsékelt érdeklődést mutattak – mesélte neki Etta a hölgyek távozása után. – Az első kérdés elhangzását követően azonban titokzatos arcot öltöttem, és egyáltalán semmit sem voltam hajlandó rólad elárulni. Erre azonnal ostromolni kezdtek. Mivel biztos akartam lenni abban, hogy a történet széltében-hosszában elterjed, megeskettem őket a titoktartásra.

– Akkor hát többet nem látjuk Raphaelt!

– Szívből remélem – felelte Etta.

Bryony egyetértően mosolygott. A lelke mélyén azonban mintha valami csalódásfélét érzett volna.

Az első vendégek a hét végére jelezték érkezésüket. A villában lázasan készülődtek a fogadásukra. Bryony gondosan ellenőrzött mindent: az ágyneműt, a törülközőket, az edényeket és az evőeszközöket. Feltöltötte a készleteket az éléskamrában. Végiggondolta, milyen ételeket főz majd Etta barátainak. A helyi különlegességeket és az olasz fűszereket előre ki is próbálta. Már minden sínen volt, amikor váratlan nehézség merült fel.

Vacsora után egyik este békésen üldögéltek a szalonban; Bryony menükártyákat írt, a contessa leveleket olvasott.

– Ez a levél az első vendégeinktől jött. Visszaigazolják a szállásfoglalást és... – Etta kétségbeesetten nézett a barátnőjére – idegenvezetőt kérnek, aki megmutatja nekik a szigetet.

– Mi ebben olyan borzasztó?

– A legtöbb idegenvezető az utazási irodák vagy a szállodák állandó alkalmazottja. Szinte lehetetlen ilyen rövid idő alatt találni valakit, aki ezt a feladatot elvállalja. De még ha sikerülne is... Elbeszélget a vendégekkel, és rögtön rájön, mit csináltunk a villából. Rövidesen az egész sziget megtudja, és...

– Természetesen Raphael is – fejezte be a mondatot Bryony.

Etta letette a levelet, és italt töltött magának.

– Ezt nagyon meg kell gondolni...

– Nem ismersz senkit, akiben megbízhatsz?

– Sajnos senkit. – A grófnő összeráncolt homlokkal törte a fejét, majd felderült az arca. – Hiszen te tudsz a helybeliekkel beszélni! Meg tudod mutatni a vendégeknek a szigetet.

– Megőrültél? Egyáltalán nem ismerem Szicíliát.

– A vendégeink sem. Egyszerűen elolvasod a legfontosabb tudnivalókat a nevezetességekről, aztán felmondod nekik.

– Nekem sokkal jobb ötletem van. Magadnak kell ezt a feladatot elvállalnod.

– Egyrészt nem tudok olaszul, másrészt az idegenvezetők szép, ifjú hölgyek szoktak lenni. Különben sem illik ez a szerepkör a szállodatulajdonoshoz. Te viszont minden szempontból tökéletesen megfelelsz.

– Etta, hallgass már meg! Ez teljességgel lehetetlen! Az idegenvezetőnek alaposan ismernie kell a vidéket, azonkívül nekem főznöm kell. Két dolgot nem csinálhatok egyszerre.

– Ha a kirándulásokat délelőttre időzítitek, utána még bőven ráérsz elkészíteni a vacsorát. Azonkívül mindennap nem is kellene velük menni. Azt írják, hogy bérelnének egy nagy kocsit, amelybe az egész társaság belefér, és csak egy-egy alkalomra szeretnének kísérőt.

– Megvan! – pattintott az ujjával Bryony. – Giovanni! Angolul is beszél, kocsit is vezet, a környéket is ismeri.

Etta szánakozón tekintett rá.

– Giovanni nagyszerű gondnok, de el tudod képzelni egy előkelő szálloda képviselőjeként? Különben is nehezen nélkülözném itthon.

Bryony belátta, hogy a grófnőnek igaza van.

– Még magam sem láttam semmit Szicíliából – próbált tiltakozni, bár tudta, hogy semmi esélye.

– Az igazán nem gond. Van még pár napod. És nem valószínű, hogy a vendégeink a megérkezésük utáni első nap mindjárt kirándulni akarnak. Addig utána olvashatsz a látnivalóknak, sőt meg is nézheted őket.

– Mindent olyan egyszerűnek tudsz feltüntetni – sóhajtott Bryony.

– Tényleg egyszerű a dolog, kedvesem. Mindig csak egy lépéssel kell előttük járnod. A könyvtárban találsz néhány könyvet Szicília történetéről. Holnap pedig nézd meg az Etnát! Azért mindig oda vannak az utazók.

Bryony egy halom könyvvel felfegyverkezve visszavonult a szobájába. Szerencsére a Szicília múltját kimerítően taglaló köteteken kívül talált egy kisebb és a jelenlegi állapotokról tájékoztató útikönyvet is. Az est folyamán megismerkedett Szicília hosszú és mozgalmas történetének legfontosabb eseményeivel, s bevágta, hogyan követték egymást az évszázadok során a görög, római, arab, normann és spanyol hódítók, míg végül Garibaldi felszabadította a szigetet és az egységes Olaszország részévé tette.

Mikor végre leoltotta a villanyt, csak úgy zúgott a feje a sok névtől és évszámtól.

*

Másnap reggel Giovanni a csillogó-villogó Rolls-Royce mellett várta Bryonyt, hogy elvigye az Etnához. A terepjárót ugyanis beadták a javítóműhelybe.

A lány letelepedett a vezető melletti ülésre, és kiterítette ölében a térképet. Pontosan nyomon akarta követni, merre járnak. Rövidesen elhagyták Cataniát, és közeledtek a távolban feltűnő fenséges hegy felé. A legmagasabb európai tűzhányó csúcsát hó borította, és a kráterből felszálló füstfelhő jelezte, milyen félelmetes erők dolgoznak a belsejében.

Kis idő múltán már a hegyoldalban kapaszkodtak felfelé. Ahol véget ért a kocsiút, kiszálltak, és szinte elállt a lélegzetük az elébük táruló látványtól. Alant narancs- és citromligetek terültek el, melyeket följebb lassan felváltottak a tölgyesek. Az alacsonyabban fekvő lejtőkön már megolvadt a hó, és apró vízesések százai csillogtak a megdermedt láván.

Megállapodtak, hogy Giovanni a parkoló melletti vendéglőben várakozik, mivel rosszul viseli a magaslati levegőt.

Bryony csizmát és meleg kabátot húzott, de kissé még így is didergett. Innen már csak drótkötélpályán lehetett továbbmenni egészen a csúcs közelébe.

A lány izgatottan szállt be a csupa üveg fülkébe. Lenyűgözte a pazar kilátás. Odafenn mélyen a hóba süppedt a csizmája. A kráterből gomolygó felhő tömény füst- és salétromszaggal töltötte be a levegőt. Bryony a tűz és a jég félelmetes birodalmába került.

Borzongva arra gondolt, milyen lehet a hegy aljában élni, és nap mint nap farkasszemet nézni a veszéllyel. Akármilyen felemelő élmény volt is a természet elemi erőivel való szembesülés, bizony örült, hogy leereszkedhet a drótkötélpályán, csatlakozhat Giovannihoz a vendéglőben, és felmelegítheti magát egy csésze forró kávéval.

– Most hova megyünk, signorina? – érdeklődött Giovanni, amikor újra beültek a kocsiba.

Bryony tanulmányozta az útikönyvet, és megakadt a szeme egy néven. Taormina! Ezt a helyet akarta Raphael megmutatni.

– Először ebédelni kellene, aztán szeretném megnézni Taorminát.

Ebéd közben – már csak azért is, hogy az olasz nyelvet gyakorolja – a lány Szicíliáról faggatta a gondnokot. Hamar rá kellett azonban jönnie, hogy Giovanni vajmi keveset tud a szigetről. Szívesebben beszélt Rómáról, ahol Mariával együtt felnőttek.

A tengerpart mentén, az autópályán folytatták útjukat. Szebbnél szebb szállodák mellett suhantak el, míg azút meredeken emelkedni kezdett. Bryonyt meglepetésként érte, hogy Taormina kereken kétszáz méterrel a tengerszint felett fekszik.

– Nem tudom, mennyi ideig nézelődöm – közölte Giovannival, ahogy kiszállt a kocsiból.

– Semmi gond. Csak nézzen körül nyugodtan!

A lány úgy tervezte, hogy mindenekelőtt megtekinti a híres görög színházat. Ám a festői utcácskákon gyorsan megfeledkezett eredeti szándékáról. Megcsodálta az egymás mellett sorakozó apró üzletek kirakatát, a bennük felhalmozott emléktárgyakat, s elhatározta, hogy vesz valami ajándékot szülei közelgő házassági évfordulójára. Sokáig válogatott, végül aztán két ezüst szalvétagyűrű mellett döntött – ezt könnyen elküldheti postán.

Vásárolt továbbá egy üveg mandulalikőrt, ami tudvalevőleg nélkülözhetetlen a tiramisu készítéséhez, valamint egy pár elragadó olasz cipőt is. Ez utóbbi ugyan könnyelműség volt, de nem tudott neki ellenállni.

Mire a cipőboltból is kijött, lényegesen hűvösebb lett. Felvette a kabátját, és sietősen a színház felé indult. Szerencsére még nyitva találta. A jegypénztártól egy lépcsősorhoz vezetett az út. Bryony az ókori színház kellős közepére jutott, ahonnan káprázatos kilátás nyílt a tengerre és a partvidékre.

Egy ideje lépteket hallott a háta mögül, s a léptek követték. Ahogy megfordult, Raphaellel találta magát szemben.

– Feljebbről még szebb a kilátás – közölte minden bevezető nélkül Cavalleri, és megfogta a lány könyökét, hogy segítsen neki felmászni a nézőtér lépcsőin.

– Egyedül is fel tudok menni – hárította el hűvösen Bryony a segítséget, és elhúzta a karját.

Ahogy felértek, felkiáltott gyönyörűségében. A lemenő nap aranyos fénybe vonta a romokat. A háttérben sötétzöld ciprusok húzódtak le a hófehér sziklákig, mögöttük pedig az azúrkék tenger hullámzott szelíden, egészen a látóhatárig. Bryony jobbra megpillantotta az Etnát. Hófödte csúcsa kirajzolódott az égen, míg a hegyoldalt már eltakarta az alkonyi köd finom fátyola.

Szinte áhítatosan ült le egy kőpadra. Arra a gondolatra, hogy ezen a helyen már kétezer éve is emberek ültek, akik hasonlóképpen örültek ennek a festői képnek, könnycsepp gördült le az arcán. Gyorsan letörölte, remélve, hogy Raphael talán nem vette észre.

A férfi a színház történetéről kezdett mesélni, aztán megkérdezte:

– Már jól van?

Hogy az ördög vigye! Csak nem kerülte el a figyelmét! Bryony gyorsan másra terelte a szót.

– Úgy viselkedik, mintha tudta volna, hogy itt talál.

– Előbb-utóbb mindenki megnézi a taorminai színházat.

– Ezzel még nem válaszolt a kérdésemre.

A férfi megvonta a vállát.

– Látták, amikor a kocsival elindultak.

– A városban levő kémei?

– Igen... Szeretek tájékozódni Ettának és barátainak a terveiről. Azonkívül megkértem valakit, hogy tartsa szemmel magát. Az illető mindjárt fel is hívott, mihelyt elindultak.

Vajon miért fektetett ennyi fáradságot abba, hogy kiderítse, hova készülök? Miért vállalkozott még arra is, hogy utánam jöjjön? – töprengett Bryony.

– Miért? – kérdezte meg kereken.

Raphael elhúzta a száját.

– Olasz nő ilyet sohasem kérdezne. Természetesnek venné, hogy azért akarom viszontlátni, mert vonzalmat érzek iránta.

– Én viszont nem vagyok olasz, így aztán nagyon jól tudom, hogy nem ez az igazi ok.

– Úgy? – Raphael különös tekintettel nézett rá.

– Bizony. – Bryony felállt. – Szerintem csak egyetlen oka lehet annak, hogy a társaságomat keresi. Nyilván rá akar venni, hogy Etta után kémkedjek. – Csípőre tette a kezét, és haragosan felemelte a hangját. – Biztosíthatom, hogy nem fogom maga helyett elvégezni a piszkos munkát. Nagyon szeretem Ettát, és megvetem magát, amiért ki akarja forgatni az örökségéből. Teljesen felesleges utánam járkálnia! Nem leszek semmiben a segítségére, és látni sem akarom többet! Megértette?

– Tökéletesen – bólintott Raphael nyugodtan. – Egyébként elfelejtettem megemlíteni, milyen kitűnőek a görög színházak hangzási viszonyai. Most például valószínűleg egész Taormina hallotta magát.

Bryony rémülten nézett körül, és észrevette, hogy a többi látogató valóban kíváncsian fordul feléje. Szégyentől égő arccal sietett a lépcsőkön lefelé, Raphael azonban utolérte, és megfogta a karját.

– Ki fogja törni a bokáját, ha így szalad ezeken a köveken!

– Nem hagyna békén? – förmedt rá a lány.

– Nem bizony – rázta a fejét Cavalleri, és mélyen a szemébe nézett. – Azt fogom tenni, amit már korábban is akartam.

– Mégpedig?

– Elviszem vacsorázni.

– Megmondtam magának, hogy én nem...

– Én viszont ragaszkodom hozzá! Ismerek egy remek vendéglőt, ahol a tengeri különlegességeket messze földön a legjobban készítik. Csak nem akarja kihagyni?

Közben már a parkoló felé tartottak, ahol Giovanni leállította a kocsit. Bryony végre kiszabadította a karját Raphael szorításából.

– Hát nem értette meg, Signor Cavalleri? Nem akarok magával vacsorázni!

– Szólítson Raphaelnek!

– Viszontlátásra! – Bryony sarkon fordult, és faképnél hagyta a férfit. Amikor a parkoló kocsik között nem találta a Rolls-Royce-t, szörnyű gyanú ébredt benne. Kérdően Raphaelre nézett, aki nem tágított a sarkából.

– Hazaküldtem Giovannit. Nem maradt más választása, kénytelen lesz velem vacsorázni.

4. FEJEZET

– Nem tudom elhinni – nézett körül kétségbeesetten Bryony. – Giovanni sohasem hagyna engem cserben!

– Persze hogy nem. Ezért azt mondtam neki, Ettának sürgősen szüksége van a segítségére, és engem kért meg, hogy vigyem magát haza – magyarázta ártatlan képpel Raphael.

– Hazudott! – háborgott a lány, és a szeme villámokat szórt haragjában.

– Egyébként hogyan tudtam volna magát rávenni, hogy velem vacsorázzon? – mosolygott bűntudatosan a férfi.

Bryony nagy lélegzetet vett.

– Más nőknél talán sikert aratna a fölényes modorával, de nálam...

– Csakhogy nincs senki más, akivel szívesen vacsoráznék.

– Komolyan azt hiszi, hogy ezekkel a... hízelkedésekkel elérhet valamit?

– Nyilvánvalóan nem – sóhajtott Raphael. – Etta bizonyára csupa olyasmit mesélt rólam, ami rossz fényt vet rám. Nem gondolja, hogy meg kellene hallgatnia engem is?

– Nem. Különben miért érdekli magát az én véleményem?

– Ettát az irányomban érzett ellenszenve túlzásokra ragadtatja. Az a rögeszméje, hogy az ellensége vagyok. Így aztán meg sem hallgat, ha valamit el szeretnék magyarázni. Rengeteg barátja van Szicíliában, és valamennyiüknél rossz híremet kelti, ami néha roppant kínos nemcsak számomra, hanem a család többi tagja számára is. Azt reméltem, ha magának elmagyarázhatom a helyzetemet, talán ráveszi Ettát, hogy egyszer nyugodtan beszéljünk egymással. A hagyományos angol igazságérzetére hivatkozom. Adjon nekem is esélyt!

A férfi szavai olyan józanul hangzottak, hogy Bryony egy pillanatra megingott. Való igaz, hogy csak Etta előadásában hallotta a történetet, ráadásul a contessát is csak néhány hete ismeri közelebbről.

– Bármi történt is maga és Etta között, az nem tartozik rám – felelte kitérően.

– Mindazonáltal szinte süt magából az irántam érzett megvetés. Hagyta, hogy Etta teljesen ellenem hangolja.

Ez persze tagadhatatlan, de hát szeretheti valaki egyáltalán ezt a fölényes, erőszakos fickót? Az ember lányának ugyan nehéz kivonnia magát a hatása alól, ez azonban egészen más...

– Miért nem lép kapcsolatba Etta ügyvédeivel?

Raphael kétségbeesést színlelve széttárta a karját.

– Az ügyvédek jól jövedelmező pert szimatolnának. Velük nem mennék semmire. Sokkal értelmesebb lenne négyszemközt szót érteni Ettával, ő azonban erre nem hajlandó.

– Ezen a ponton jövök én a képbe – vetette közbe Bryony.

– Ha valóban Etta barátnője, akkor igen.

– Szóval közvetítenem kellene?

– Segít nekem?

– Fel kell hívnom Ettát.

– Közölni akarja, hogy később megy haza?

– Meg akarom kérdezni, van-e kifogása az ellen, hogy a maga szempontjait is meghallgassam. Elvégre az ő vendége vagyok. Nem akarok a háta mögött cselekedni.

– Induljunk el, útközben majd találunk telefont! – bólintott Raphael.

Amíg végigmentek a zsúfolt utcákon, feltűnt, milyen sokan megbámulják őket. Bryony nem szokott hozzá az ilyesmihez. Londonban ő csak egynek számított a sok ezer csinos lány közül. Jeff ugyan határozottan vonzó jelenségnek bizonyult nyílt arcvonásaival, Raphaelben azonban volt valami különleges, amit a férfiak rendszerint irigyelnek és amiről a nők álmodnak. Azonkívül lényegesen magasabb volt, mint a szicíliaiak általában.

– Hogy tudott ilyen magasra nőni? – szaladt ki Bryony száján a kérdés.

Raphael elnevette magát.

– Ismeri a sziget történetét?

– Némileg.

– Akkor biztosan tudja, hogy a tizenegyedik században Szicíliát meghódították a normannok. Eddig a korszakig tudjuk visszavezetni a családfánkat. Azonkívül spanyol vér is folyik az ereimben. A legtöbb szicíliai különböző néptörzsek keveréke.

Közben egy szállodához érkeztek. A portás név szerint üdvözölte Raphaelt, és szélesre tárta előttük az ajtót.

– A telefon arra van! – mutatta az irányt Raphael. – A bárban várok magára. Ha végzett, a portás majd útba igazítja.

– Miért olyan biztos benne, hogy nem oldok kereket? Hiszen hívhatnék egy taxit.

– Meg kell bíznom magában, mint ahogy én is bizalmat remélek magától.

Etta azonnal felvette a kagylót.

– Hol vagy, drágám? – kérdezte, ahogy meghallotta Bryony hangját. – Olyan dühös voltam Giovannira, hogy hitt Raphaelnek! Küldjem érted a kocsit, hogy megszabadítson?

– Nem is tudom. Raphael szeretne velem... szóval a köztetek fennálló nehézségekről beszélni. Amolyan közvetítőféleként kellene működnöm. Azt mondta, hogy te nem érted az ő álláspontját.

– Úgy? – mérgelődött Etta.

A lány nevetett.

– Erre számítottam. Hívjak taxit, vagy hallgassam meg? Nem akarok beleavatkozni az ügyeitekbe, vagy olyasmit megtudni, ami szerinted nem tartozik rám. Ettől eltekintve azonban mi vesztenivalód lenne?

– Igazad van. Lehet, hogy jól fogok rajta szórakozni, milyen hazugságokat hord össze neked. – Mivel Bryony nem szólt semmit, Etta gyorsan folytatta: – Remélem, nem dőltél be neki. Roppant meggyőzően tudja a tényeket a saját érdekének megfelelően csűrni-csavarni.

– Ha akarod, azonnal hazamegyek. A döntés kizárólag a te kezedben van.

– Maradj! A végén még valami hasznosat is kiszimatolhatsz. Bár azt nem hiszem. Raphael túlságosan dörzsölt ahhoz, hogy elárulja magát. Hol vagy most?

– Nem tudom pontosan. Valami taorminai szállodában. San Domenico Palace – olvasta le a lány egy tábláról.

– Az nem „valami" szálloda, hanem az egyik legelőkelőbb hotel egész Szicíliában! Akkor hát nem küldöm érted a kocsit. Raphael majd hazahoz. Vigyázz, ne hagyd magad ellenem hangolni!

Bryony elgondolkozva tette le a kagylót. Meglepte, hogy a grófnő nem is tiltakozott.

A portás útbaigazítása alapján elindult a bár felé. Végigment az előcsarnokon, aztán egy belső udvarra ért, ahol pálmák, narancsfák és sudár ciprusok között dúsan növő, délszaki virágok illatoztak. A kertet üvegezett folyosó övezte, amit ódon kőoszlopok tartottak. Innen ajtó vezetett egy bárnak berendezett terembe.

Raphael a kényelmes pamlagok egyikén ült, és az italát kortyolgatta. Bryony közeledtére letette a poharat az előtte lévő asztalkára, és felállt. Nem látszott rajta, hogy a várakozás közben különösebben idegeskedett volna.

– Nem félt, hogy esetleg megszököm?

– Örülök, hogy itt van – mosolygott Raphael, és hellyel kínálta a lányt. – Úgy látszik, Etta beleegyezését adta. Bizonyára kíváncsi arra, amit mondani akarok. Mit iszik? – érdeklődött, és a pillanatok alatt előkerülő pincérnél italt rendelt Bryonynak.

– Egészen különleges hely – jegyezte meg a lány.

– Bizony! Valamikor kolostor volt. Most az egykori ebédlőben ülünk. A kert körül még megvan az eredeti tizenhatodik századi kerengő. Egy templom is tartozott a kolostorhoz, az sajnos elpusztult a háborúban.

– Milyen kár! – sóhajtott Bryony, aztán a pincérre mosolygott, aki letett eléje egy poharat.

– Hát az Etna hogy tetszett? – faggatta Raphael.

– Honnan tudja, hogy...? – A lány elhallgatott, és harciasan előreszegte az állát. – Bizonyára valaki „véletlenül" felismerte a kocsit, és nyomban tájékoztatta magát – szólt maró gúnnyal.

– Nem. Megkérdeztem Giovannit, ő pedig elmesélte.

– Ó... – Bryonynak a nyelvén volt a bocsánatkérés, de még idejében visszaszívta. – Félelmetesnek találtam a hegyet. Ilyenkor érzi az ember, milyen kicsi és tehetetlen a természet őserőivel szemben. A tűzhányó kitörése ellen nem lehet védekezni.

– Pedig még nem is látta az Etnát igazi pompájában! Olyankor kell egyszer felmennie, amikor a hó java elolvadt, és teljesen meg lehet közelíteni a krátert. Közvetlenül napfelkelte előtt a legjobb a kürtő pereméhez menni, és lenézni a mélyben fortyogó, vöröslő lávára. Aztán, ha az ember betelt a félelmetes erők látványával, megfordul, és a felkelő nap első sugarára kitárulkozik a lába előtt egész Szicília. Felejthetetlen pillanat!

– El tudom képzelni. – A lány tekintete megpihent Cavalleri arcán. Mennyi szeretettel és büszkeséggel beszél a természet szépségeiről!

– Ha elég sokáig marad még Szicíliában, akkor egyszer elviszem – ígérte a férfi. – Itt tölti a nyarat?

Bryonynak eszébe jutott, időközben már elérhetett Raphael füléhez a pletyka, miszerint ő azért van itt, hogy a szerelmi bánatát kiheverje. Talán azt hiszi, a színházban is azért könnyezett. Merengve nézte a poharát.

– Nem tudom. Még... nem döntöttem el pontosan.

Cavalleri megértően bólintott. Tehát már hallott Jeffről!

– Állandóan itt él? – evezett más vizekre Bryony.

– Sok időt töltök Rómában is. Járt már ott?

– Nem, még nem.

– Kérje meg Ettát, hogy vigye el! Ő nagyon szereti Rómát.

– És meddig maradjunk ott? Netán néhány hónapig? – csattant fel Bryony. – Akkor aztán kiebrudalhatja Ettát a villából. Hiszen ez a legfőbb óhaja.

Raphael szomorúan csóválta a fejét.

– Miért kell ilyen gyorsan a közepébe vágni? Ráérünk még erről beszélni. Mi, olaszok óvatosabban közelítjük meg az efféle kényes kérdéseket.

– Úgy? Tekintettel arra, hogy nincs bennünk semmi közös, nincs értelme az időt pocsékolni.

– Ki tudja? – emelte a férfi színpadiasan magasra a kezét. – Talán még kiderül, hogy nagyon is sok közös vonásunk akad.

– Kötve hiszem – nevetett Bryony.

Raphael olyan behatóan nézte, hogy egészen zavarba jött.

– Bocsánat – vigyorgott kisfiúsán Cavalleri. – Éppen azon tűnődtem, miért van az, hogy egyes nők csak akkor szépek, ha nyugodt az arcuk, mások pedig csak akkor, amikor nevetnek... – Be sem kellett fejeznie a bókot, a hallgatása sokkal többet mondott.

A lány nagyot kortyolt az italából, hogy ellentmondásos érzelmeit palástolja. Ez az ember tényleg azt hiszi, hogy ilyesmivel levehet a lábamról? – füstölgött magában.

– Miért olyan gyanakvók az angol hölgyek, ha valami szépet mond nekik az ember? Talán az angol férfiak fukarul mérik a bókokat?

– Akkor viszont komolyan gondolják.

– Hát nekem miért nem hisz? – Mielőtt Bryony felelhetett volna, Raphael fölállt. – Ideje, hogy megvacsorázzunk! – közölte, és néhány pénzérmét tett az asztalra.

Bryony arra számított, hogy a szállodában esznek, így meglepődött, amikor a férfi kivezette az utcára.

– Egyszer máskor majd itt vacsorázunk – magyarázta Raphael –, de most nem vagyunk megfelelően öltözve.

Bryonyt illetően ez nagyon is állt, vendéglátója azonban bárhol megjelenhetett volna jól szabott, sötét öltönyében. A lány a lelke mélyén hálás volt Raphael tapintatáért.

A főutcán gyalogoltak egy darabig, míg elértek a férfi által kiválasztott vendéglőhöz, amely egy tenger fölé nyúló sziklaszirtre épült. A pincér azonnal egy ablak melletti asztalhoz vezette őket, mintha az egyenesen a számukra lett volna fenntartva. A hatalmas ablaktáblán kinézve követni lehetett a partvonalat, amelyet ezernyi sziporkázó fényből alkotott füzér szegélyezett.

Bryonyban felmerült egy emlékkép. Jeff-fel is járt egy hasonló helyen... Raphael, aki várakozásteljesen figyelte az arcát, csalódottan látta elboruló tekintetét.

– Bocsásson meg! – mentegetőzött a lány. – Csak... eszembe jutott valami.

– Vagy talán inkább valaki?

– Talán – sütötte le Bryony a pilláit.

A pincér hozta az étlapot, és a vendégek figyelmébe ajánlotta a kardhalat. Mivel anyanyelvén szólt hozzájuk, Bryony is olaszul válaszolt.

– Milánó? – kérdezte Raphael.

– Tessék?

– Bizonyára Milánóban sajátította el a nyelvünket. Érződik a kiejtésén.

– Lényegében az iskolában tanultam meg olaszul, aztán hat hónapra valóban Milánóba utaztam, hogy elmélyítsem a nyelvtudásomat. Nem sejtettem, hogy ilyen feltűnő – szontyolodott el a lány.

– Csak a született olaszok veszik észre – nyugtatta meg Cavalleri. – Tulajdonképpen miért tanult olaszul?

– Volt valami halvány elképzelésem, hogy esetleg hivatásszerűen használhatom, de... aztán másként alakultak a dolgok.

– Mit csinált helyette?

– Nem túl sokat. – Bryony kerülte a férfi tekintetét, és igyekezett másra terelni a szót. – Szívesen megkóstolnék valami szicíliai bort. Etta azt sajnos nem tart a pincéjében.

– A nagybátyám jobban kedvelte a francia, illetve a német fajtákat. Ha mégis szicíliai borra támadt kedve, vett egy palackkal a helybeli kereskedőtől.

Már megint arra céloz, hogy a villa egyedül a nagybátyjáé volt! Ettáról tudomást sem akar venni, dühöngött Bryony.

– Miért utálja annyira Ettát? – kérdezte kertelés nélkül.

Raphael felemelte a pezsgőspoharat, és elmerülten nézte a metszett kristálykelyhet. A lány egy pillanatig azt hitte, nem is fog válaszolni, mert túlságosan tapintatlannak és személyeskedőnek tartja a kérdést.

– Nem utálom én Ettát. Sőt egyenesen csodálom! Rendkívül okos nő.

– Az olasz férfiak valóban csodálják a művelt, gondolkodó nőket?

– Nem egészen ezeket a jelzőket alkalmaztam rá – mosolygott Raphael, és lerítt róla, hogy nem kíván további magyarázatba bocsátkozni.

– El akarta mesélni a történetet a saját nézőpontjából.

A férfi bólintott. Látszott azonban, hogy számára nem túl sietős a dolog.

– Nem akar újra kiruccanni Milánóba?

– Azt hiszem, nem.

– Nincsenek ott barátai?

– Néhány embert megismertem annak idején, de azóta már több mint két év telt el.

– Mit csinált ez idő alatt?

– Angliában voltam – felelte kitérően a lány. Sejtette, hogy Raphael az ő szerelmi bánatáról szeretne bővebbet megtudni.

– Ott pedig nem kínálkozott semmiféle alkalom, hogy használja a nyelvtudását.

– Úgy van. – Bryonyt bosszantotta a férfi kíváncsisága. Márpedig többet nem szed ki belőlem, akárhogy is igyekszik! – fogadkozott.

Raphael érezte, hogy asztaltársa teljesen magába zárkózott. Letette hát a poharát, és önmagáról kezdett mesélni.

– Még egészen kis gyerek voltam, amikor a szüleim autóbaleset áldozatai lettek. A nagybátyám nevelt fel. Olyan volt, mintha az apám lett volna. A villa jelentette az otthonomat. Persze sok időt töltöttem hazulról távol. Az iskolában bentlakó voltam, az egyetemet Rómában végeztem, aztán gazdasági akadémiára jártam az Egyesült Államokban. Antonio bácsi még a születésem előtt elveszítette a feleségét, és soha semmi jelét nem adta, hogy esetleg szeretne újra megnősülni. Egyszer azonban meglátogatott Rómában, én pedig bemutattam neki Ettát.

– Maga ismertette össze őket? – ámult el Bryony.

– Igen. Az idő tájt ő... szóval egy ismerősöm volt. A nagybátyámnak akkoriban némileg megrendült az egészsége, Etta pedig rábeszélte, hogy jót tenne neki egy hosszabb hajóút. Remek ötletnek találtam, amíg rá nem jöttem, hogy Etta is elkísérte a bácsikámat. 

– Az miért volt baj?

– Hazatérésük után Etta a nagybátyámhoz költözött, majd... – Raphael itt keserűen felnevetett – elhatározták, hogy összeházasodnak. A bácsikám makacs öregember volt, akármit mondtam, semmi sem hatott rá.

– Miért akarta lebeszélni a nősülésről?

– Úgysem értené meg.

– Próbálja megmagyarázni!

– A család... jó híréről volt szó.

– Azt akarja mondani, Ettát nem találta méltónak ahhoz, hogy a család tagja legyen?

Raphael még csak tiltakozni sem próbált.

– Azáltal, hogy Etta lett a tulajdonos, a ház bezárult előttem. Nem használhatom úgy, mint az őseim. Ez volt az otthonunk, ahol a barátainkat és szomszédainkat vendégül láttuk... az egész család életének középpontja, a családfő lakóhelye. Majdnem háromszáz év óta először fordul elő, hogy a Casa dei Cavalleri nem töltheti be a rendeltetését. A család ősi fészke egy... külföldi kezébe került!

Raphael szenvedélyes szavaiból Bryony megértette, hogy a villa valóban nagyon sokat jelent neki. Az olaszokban általában erős a családi érzés, a szicíliaiakban azonban ez a jellemvonás még kifejezettebben érvényre jut. Raphael számára elviselhetetlen lehet, hogy családfő létére nem élhet ősei hajlékában. Mindennek ellenére az Ettára tett lenéző megjegyzései megbocsáthatatlanok!

– Tehát mit mondjak Ettának? – kérdezte Bryony hűvösen.

A férfi közben kissé megenyhült. Kihozták az első fogást, és egy palack fehérbort is felszolgáltak, amelyet az Etna oldalán termett szőlőből préseltek. Raphael megvárta, amíg a pincér elmegy, azután így szólt:

– Igyekeztem megértetni vele, mit érzek. Tekintélyes összeget ajánlottam fel neki, hogy költözzön el. Abból a pénzből gondtalanul élhetne akár Rómában, akár a világ bármely más városában. Ő azonban meg sem hallgatott.

– Etta tud arról, hogy maga le akarta beszélni a nagybátyját a házasságról?

– Attól félek, igen – felelte bánatosan a férfi.

– Akkor cseppet sem csodálkozom a viselkedésén. Magam sem tennék másképp a helyében.

– Talán segítene, ha elmagyarázná neki az én szempontjaimat.

– Nem hiszem. Ő is nagyon szereti a villát. Ki ne szeretné?!

– Tetszik magának a Casa dei Cavalleri?

– Hát persze! Hiszen csodaszép. A kert pedig egyszerűen mesés. Legalábbis az lenne, ha Ettának futná a fenntartására. Maga azonban egyetlen lírát sem folyósít neki a földbirtokok jövedelméből.

– Ettát csak a ház haszonélvezeti joga illeti meg. A nagybátyám egyéb jövedelmet nem említ a végrendeletében.

– Külön említenie kellett volna? Nem lett volna természetes, hogy Etta megkapja a ház fenntartásához szükséges összeget? Antonio Cavalleri talán biztosra vette, hogy az unokaöccse, akit fiaként szeretett, gondoskodni fog az özvegyéről, arról az asszonyról, akit imádott, és aki az élete utolsó éveit bearanyozta.

Raphael letette az evőeszközt, és ökölbe szorította a kezét.

– Etta ezt mesélte magának?

– Nem, maga mondta az imént. Ennek ellenére ki akarja üldözni a házából, és a célja elérése érdekében kész pokollá tenni az életét. – Bryony is lerakta a villát. Eddig sem sok kárt tett az ételben. – Arra kért, hogy hallgassam meg. Ám ez idáig csak azt ismételte, amit Ettától már tudok.

– A barátnője bizonyára csak azt mesélte el, amit hasznosnak ítélt. Sok olyasmi akad azonban, amivel aligha dicsekszik. Például azzal, hogy milyen életmódot folytatott, mielőtt a nagybátyámat megismerte. Vagy azzal, miként tartotta távol a családot, különösen az utóbbi években, amikor a bácsikám már komolyabban betegeskedett.

– Ha a „család" alatt önmagát érti, akkor egyáltalán nem csodálkozom. Csak hamarabb sírba vitte volna! – A következő pillanatban Bryony szerette volna visszaszívni, ami kiszaladt a száján, de már késő volt.

Raphael napbarnított bőre ellenére is láthatóan elsápadt, az ajkát egyetlen keskeny vonallá szorította össze.

– Valóban nem sok értelme van ennek a beszélgetésnek – jelentette ki nyersen.

Bryony fogta a táskáját, és fel akart állni.

– Akkor hát jobb, ha én most elmegyek.

– Üljön le, és fejezze be a vacsorát!

– Ez parancs?

– Álmomban sem jutna eszembe magának bármit megparancsolni, Signorina Ferrers.

– Ha megbántottam, bocsánatot kérek – mondta mereven a lány.

– Nekem kell elnézést kérnem. Hiszen maga a vendégem. Kérem, üljön vissza, és vacsorázzon tovább! Bizonyára éhes.

A lány tétovázott. Nem tudta, mennie, vagy maradnia kellene-e. Némi habozás után újra kezébe vette az evőeszközt. Raphael komor hallgatása idegesítette. Kétségbeesetten keresett valami ártalmatlan beszédtémát.

– A tészta igazán kitűnő – jegyezte meg végül.

– Örülök, hogy ízlik.

– Ki fogom egyszer próbálni a receptet a villában. – Bryony ijedten az ajkába harapott. – Nagyon szeretek főzni – toldotta meg gyorsan.

– Komolyan? – kérdezte Raphael. Szerencsére nem fogott gyanút.

Miközben a férfi bort töltött, Bryony tűnődve nézte. Igazságtalan volnék hozzá? – tépelődött. Nagyon is lehetséges, hogy Etta tényleg távol akarta tartani a nagybátyjától. És mit jelenthet a contessa korábbi életmódjára tett célzás?

Felemelte a poharát, ivott egy kortyot, és Raphaelre nézett, aki egy másodpercre viszonozta a pillantását.

– Próbáljunk valami semleges tárgykört találni, amiről elbeszélgethetünk.

– Létezik olyan? – mosolygott a lány félénken.

– Lehet, hogy kettőnk számára nem. Hiszen ellenségként kezel. Akárcsak Etta!

Bryony legszívesebben kereken megkérdezte volna, hogy értette azt, amit az előbb Ettáról mondott. Ám mivel attól félt, úgysem kapna őszinte választ, óvatosan puhatolózni kezdett.

– Mióta ismeri Ettát?

– Körülbelül nyolc éve.

– Hol ismerte meg?

– Egy közös barátunk révén...

– Rómában?

– Igen.

– Mit szokott Rómában csinálni? – indult el a lány egy másik szálon.

– Üzleti ügyeket intézek.

– Az Antoniótól örökölt családi vállalkozások ügyeit?

– Többek között.

– Mit tekint igazi hazájának, Rómát vagy Szicíliát?

– Természetesen Szicíliát – jelentette ki a férfi büszkén.

– Csodaszép sziget, csak nagyon veszélyes.

– Veszélyes?

– Egy működő tűzhányót aligha lehetne ártalmatlannak nevezni.

– Annál izgalmasabb. Az ember legalább nem felejti el, hogy becsülje és élvezze az életet.

– Ezek szerint maga szereti a kockázatot?

Cavalleri sötét szeme olyan titokzatosnak tűnt, mint az Etna. A harag villámait már jól ismerte benne Bryony. Vajon a szerelem milyen tüzet lobbant fel ebben a rejtelmes szempárban?

– Igen – ismerte el a férfi gyengéd hangon. – Igyekszem kihasználni az életet. Ha valami megtetszik, minden követ megmozgatok, hogy megszerezzem.

Bryony nem tudott a férfi szemének bűvöletéből szabadulni.

– Mindig sikerül megszereznie, amit megkíván? – érdeklődött, bár kissé nehezen jött ki a szó a száján.

– Ugyan! – nevetett Raphael. – Hiszen a villa sem az enyém.

Bryonynak tetszett, hogy ilyen szívből jövően tud saját magán mulatni.

A feszültség most már oldódott közöttük, és amikor a főételt kihozták, felszabadultan, élénken csevegtek egymással. Mindazonáltal Bryonynak úgy tűnt, hogy mindketten gondosan mérlegelnek minden szót. Nekem persze megvan rá az okom, mert hát nem szabad kifecsegnem a villában berendezett szálloda titkát, gondolta. Azt azonban el sem tudta képzelni, mi indíthatta Raphaelt az óvatosságra.

Etta neve csak akkor került legközelebb szóba, amikor már a parkoló felé tartottak.

– Felhívhatom Ettát, és megkérhetem, hogy küldje értem a kocsit. Akkor nem kell miattam kitérőt tennie.

– Nem jelent kitérőt. Cataniában lakom. – Ezzel Raphael kinyitotta a kocsiajtót. – Nem kell tőlem félnie.

– Komolyan? Pedig egyszer már halálra rémisztett...

– Az még azelőtt történt, hogy megismertem magát.

Ez a megjegyzés úgy meglepte Bryonyt, hogy egy szót sem tudott kinyögni. Elhelyezkedett a puha bőrülésen, Raphael pedig beindította a motort.

Későre járt, alig volt forgalom. Gyorsan haladtak az autópályán, és csakhamar a villa kovácsoltvas kapuja előtt álltak.

Raphael kisegítette a lányt a kocsiból, és ragaszkodott hozzá, hogy felkísérje egészen a házig. Lassan sétáltak végig a kerten. Különös módon Bryony sem sürgette a búcsúzást. Amikor a kápolnához értek, ahol először találkoztak, megkérdezte:

– Mit mondjak Ettának?

– Mondjon, amit akar. Nem hiszem, hogy különösebb jelentősége lenne számára. Vagy akár a maga számára.

– Ez nem igaz. Mély hatást gyakorolt rám, amit mesélt. Megpróbáltam megérteni magát, és bizonyos mértékig sikerült is. Sajnos, nem mesélt el mindent.

A férfi hallgatott.

– így nem tudok végleges ítéletet alkotni – folytatta a lány. – Arra kért, hogy próbáljak közvetíteni. Ám közben azon igyekszik, hogy teljesen a saját pártjára állítson. Ne haragudjon, de nem akarok olyasmibe keveredni, ami nem tartozik rám!

– Teljesen igaza vart. Nem lett volna szabad ezzel terhelnem. – A férfi kezet csókolt. – Köszönöm, hogy eljött velem, és meghallgatott. Viszontlátásra!

Raphael nem fordult vissza, és Bryony egyedül ballagott tovább a házhoz. Mivel nem vitt magával kulcsot, csöngetnie kellett.

Etta nyitott ajtót.

– Nos, hogy zajlott az este? – kíváncsiskodott, amikor már a szalonban ültek.

– Rosszul. Nem is tudom, miért hívott meg.

– Sok mindent kérdezett? Megneszelt valamit a szállodát illetően?

– Egyáltalán nem. A rólam elindított híresztelés viszont eljutott a fülébe, és szeretett volna többet megtudni rólam. Mesélt egyet-mást önmagáról meg arról, miért szeretné a villát megszerezni. – Bryony elgondolkozott. Igyekezett Raphael szempontjait lehetőség szerint tárgyilagosan és igazságosan ismertetni. – Nagyon erős benne a családi érzés. Szem előtt kell tartanod, hogy a villa már háromszáz éve a Cavallerik családi fészke. Raphael szeretne benne a kedve szerint intézkedni, de megakadályozták ebben.

– Én viszont a nagybátyja özvegye vagyok. Nekem több jogom van itt élni, mint neki.

– Raphael ezt másképp látja, és aligha fog a véleményén változtatni. A pénzt visszautasítottad, amit azért ajánlott fel, hogy kiköltözz. Nem tudnátok megalkudni valami olyan megoldásban, amely mindkettőtök számára elfogadható?

– Esetleg megoszthatnánk a házat. Csakhogy mindketten inkább felgyújtanánk, mint hogy egy fedél alatt éljünk benne.

– Ennyire gyűlölitek egymást?

– Igen.

– Raphael említette, hogy ő mutatott be téged a nagybátyjának. Biztosan nem tette volna, ha gyűlöl.

– Elmesélte? – lepődött meg Etta. – Annak idején még nem gyűlölt. Csak akkor változott meg a véleménye, amikor Antonio elhatározta, hogy feleségül vesz, és ezzel veszélybe került Raphael öröksége.

– Azt is elmondta, hogy megpróbálta Antoniót lebeszélni.

– Meg kell hagyni, tényleg a bizalmába fogadott – nevetett keserűen Etta.

– Nagyon sajnálom, ha kellemetlen neked. Nem tehetek róla, én határozottan értésére adtam, hogy nem akarok belekeveredni a dologba.

– Pedig most már megtörtént, akár tetszik, akár nem. Mit mondott még?

Bryony egy pillanatig habozott.

– Azt, hogy megpróbáltad távol tartani a nagybátyjától.

– Úgy van. El akartam kerülni, hogy állandóan üzleti ügyekkel zaklassa Antoniót, és közben ellenem hangolja. Így kitiltottam Raphaelt a házból. Ez természetesen még jobban elmélyítette az irántam érzett ellenszenvét. Megbotránkoztattalak?

– Jaj, dehogy! Részemről azt feleltem Raphaelnek, hogy biztosan még hamarabb sírba vitte volna a bácsikáját.

Etta elképedve bámult rá.

– Komolyan ezt mondtad neki? Én persze hálás vagyok érte, de Raphaelnek aligha tetszhetett.

– Rettenetesen dühös lett. Aztán másra terelte a szót, és a továbbiakban jéghideg udvariassággal bánt velem.

– El tudom képzelni. Ez volt minden?

– Többé-kevésbé.

– Hadd halljam, mit mondott még! El fogom viselni.

– Hát... Valami célzást tett az életmódodra, amit a nagybátyja megismerése előtt folytattál.

– Nahát! – Etta felállt, és a nagy falitükörhöz lépett. Néhány kilónyi súlyfeleslegtől eltekintve ragyogóan szép nő volt. Dús, barna haja csillogott, arcán nyoma sem mutatkozott ráncnak. – Ezt bővebben is kifejtette?

– Nem. Azt ajánlotta, kérdezzelek meg téged.

– Ez is jellemző rá! – Ahogy a grófnő Bryony felé fordult, szemében harag égett. – Akkoriban Raphael egyik üzletfeléhez fűzött barátság. Nagyon közeli barátság – tette hozzá.

– A szeretője voltál – állapította meg Bryony tárgyilagosan.

– Igen. Mikor aztán Raphael megtudta, hogy a nagybátyja el akar venni feleségül, roppantul nem tetszett neki.

– Nem értem, miért. Hiszen a másikkal nyilván szakítottatok...

– Természetesen. – Etta hangjából keserűség csendült ki. – A szicíliai férfiak sohasem veszik el a szeretőjüket. Valaki más elhagyott szeretőjét feleségül venni pedig szinte főbenjáró bűn. Olyan szégyenfolt a család becsületén, amelyet évszázadok sem mosnak le.

5. FEJEZET

– Csak nem mondod komolyan? – döbbent meg Bryony.

– Azt hiszed, manapság az ilyesmi már nem sokat számít? Szicíliában bizony nagyon is sokat! Különösen ha befolyásos, nemesi családról van szó.

– De hiszen Rómában ismerkedtetek meg Antonióval. Itt biztosan senki sem tudott a múltadról... – Ahogy Bryony meglátta Etta arckifejezését, torkán akadt a szó. – Raphael elmesélte mindenkinek! – olvasta ki barátnője tekintetéből.

– Hát persze. Mihelyt világossá vált, hogy Antonio nem mond le rólam, az egész szigetet tájékoztatta az én... korábbi kapcsolatomról. Kellőképpen ki is cifrázta a történetet, mondanom sem kell. Azt remélte, hogy Antonio szégyell majd elvenni. – Az asszony szemében gyengéd kifejezés jelent meg. – Antoniónak azonban szüksége volt rám, és Raphael semmivel sem tudta befolyásolni.

– Nagyon szerethetett – mosolygott Bryony megértően.

– Igen, de még inkább szüksége volt rám. Tudod, eléggé megrendült az egészsége. Korábban hivatásos ápolónőként dolgoztam, így szakszerűen gondját tudtam viselni. Ráadásul meg tudtam nevettetni, és újra örömet talált az életben. Amikor aztán rosszabbra fordult az állapota, távol tartottam tőle Raphaelt, hogy ne zavarja meg a nyugalmát és a lelki békéjét.

– Fogadni mernék, Raphael elátkozta magában azt a pillanatot, amikor bemutatott a bácsikájának.

– Pedig szándékosan tette. Remélte, hogy Antonio vonzódni fog hozzám.

– Nem értem. Akkor miért nem akarta, hogy Antonio elvegyen?

Etta leült Bryony mellé, és hangja bizalmas suttogássá halkult.

– A barátom ausztráliai volt, aki Rómában dolgozott. Amikor a szerződése lejárt, vissza kellett térnie a hazájába. Én nem mehettem vele, ő pedig nem akart Olaszországban maradni. Rendszeresen találkoztunk Raphaellel, mivel a férfiak üzleti kapcsolatban álltak. Raphael tudta, hogy a barátommal rövidesen el kell vállnunk egymástól. Az utazás előtt egy héttel „búcsúestet" rendezett, ahova Antoniót is meghívta. Bemutatott minket egymásnak, és gondoskodott róla, hogy Antonio pontosan megértse, ki és miféle vagyok.

– Biztosítani akarta, hogy nagybátyja ne is gondoljon házasságra...

– Úgy van. Egyébként őszintén a szívén viselte a bácsikája sorsát, azért keresett mellé valakit, aki gondoskodik róla és ápolja. Tudott az ápolónői végzettségemről, azért döntött mellettem.

– Akkor miért nem próbált hivatalosan alkalmazni?

– Mert tudta, hogy visszautasítottam volna. Őszintén szólva, túlságosan hozzászoktam a jó élethez, nem akartam visszatérni az eredeti foglalkozásomhoz.

– Kereshetett volna más ápolónőt is.

– Megpróbálta. Először férfi ápolóval kísérletezett, de azt Antonio ki sem állhatta. Aztán felfogadott egy nővért. Azzal azonban Antonio kikezdett, a nő pedig bírósággal fenyegetőzött.

– Ezek szerint Antonio még sem volt olyan roskatag – kacarászott Bryony.

– Nem. Voltak időszakok, amikor egészen jól érezte magát. Raphael elhatározta hát, hogy megfelelő társnőt keres a bácsikájának, olyat, aki ápolónő és szerető egyben.

– Ezért mutatott be titeket egymásnak?

– Igen. Raphael semmit sem tesz ok nélkül.

– Képzelem, milyen dühös volt, amikor a nagybátyja ragaszkodott hozzá, hogy feleségül vegyen!

– De mennyire! – mosolygott Etta. – Minden tőle telhetőt elkövetett, hogy a bácsikáját lebeszélje. Antonio azonban betegsége ellenére teljes szellemi frissességnek örvendett, és ő volt a családfő. Végül néhány évre Angliába küldte Raphaelt.

– Nagyon okosan tette – helyeselt Bryony, aztán elgondolkozva hallgatott.

– Bizonyára azon tűnődsz, miért ragaszkodott Antonio az esküvőhöz, mikor már úgyis a szeretője voltam.

– Hát...

– Azért, mert félt, hogy elveszíthet, és újra rászakad a magány.

– Volt ennek valami alapja?

– Igen. Az ausztráliai barátomnak ugyanis fél évvel a hazatérése után megváltoztak a körülményei, és kért, hogy menjek utána. Még a házasságot is kilátásba helyezte. Antonio tudta, hogy csak úgy tarthat meg, ha végérvényesen magához köt. Addigra a gondos ápolásom eredményeképpen sokat javult az egészsége. Újra fiatalnak érezte magát, és élvezte az életet. Azt hiszem, részben hálából vett el.

– Raphael persze téged hibáztatott.

– Természetesen. Most pedig Antonio nem tud többé megvédeni.

– Attól ne félj, hogy Raphael rajtam keresztül árthat neked! Értésére adtam, hogy a te oldaladon állok. Biztosan nem akar már velem foglalkozni.

Etta elmerengve nézte a lányt.

– Nem biztos, hogy az olyan előnyös.

– Ezt hogy érted?

– Nos, ugyanúgy, ahogy ő kémkedni akart, nekünk is jó volna tudnunk az ő szándékait.

– Tréfálsz?

– Eszemben sincs. Gondolj csak bele, Bryony! Ahogy Raphael ma este a bizalmába fogadott, máskor is megteheti. Nyilván tetszel neki, különben nem hívott volna meg vacsorázni. Talán az a kérése, hogy hallgasd meg az ő szempontjait is, pusztán ürügy volt, amivel elcsalogatott. Szerintem megbabonáztad, azonkívül a Jeff-fel való szakításodról is tud. Ezt kihasználhatnád, hogy a bizalmába férkőzz.

– Az ég szerelmére, Etta! Tudod te egyáltalán, mit beszélsz?

– Nem kívánok én semmi erkölcstelent. Minden kötelezettség nélkül találkozhatnál vele, és egy kicsit nyitva tarthatnád a füledet. Ha nem engeded közel magadhoz, azzal csak még jobban felkelted az érdeklődését. Raphael nincs hozzászokva, hogy hosszasan kelljen udvarolnia.

– Sok barátnője van? – tudakolta Bryony mintegy mellékesen.

– Megnézted már egyszer alaposabban?

– Tagadhatatlanul nagyon vonzó.

– Kitűnő szerető hírében áll.

– Úgy? Engem aztán igazán nem érdekel! A mai este után bizonyára ő sem akar még egyszer találkozni velem. – Bryony felállt, és arcon csókolta Ettát. – Jó éjszakát! Hosszú volt a nap.

*

Másnap szünet nélkül esett az eső, és Bryony ki sem mozdult a házból. A következő reggelen azonban újra fényesen sütött a nap a felhőtlen, kék égen. Bryony elhatározta, hogy folytatja a sziget felfedezését. Úti céljául most Siracusát választotta.

Időközben megjavították a terepjárót, így azzal indultak el. Giovanni Mariát is magával hozta a kirándulásra. Amíg keresztülhajtottak a városon, Bryony igyekezett elbújni, nehogy valaki megint nyomra vezesse Raphaelt. Szerencsére ez a kocsi nem olyan feltűnő, mint a Rolls-Royce, gondolta.

Siracusa óvárosa a Jón-tenger egyik szigetén épült, amelyet a szárazföldön emelt újabb keletű résszel két híd köt össze. Maria és Giovanni nem érdeklődtek a régi építészet iránt. Úgy döntöttek, hogy inkább kirakatokat néznek, aztán beülnek egy moziba. Letették Bryonyt az egyik hídnál, és visszahajtottak a városközpontba.

Amíg Bryony a kanyargós utcákon baktatott, időről időre lopva hátranézett, nem követi-e egy magas, délceg férfi. Semmi nyoma! Itt, úgy látszik, biztonságban van Raphael tői. Megnyugvás helyett különös módon némi csalódást érzett.

A jövendő idegenvezető szemével tanulmányozta a dómot, amelyet egy ókori görög templom külső oszlopsorának befalazásával alakítottak ki. Aztán a tengerparton megnézte Aretusa forrását, majd betért egy kávézóba, és rendelt magának egy pohár mandulalikőrrel ízesített jegeskávét.

Amíg a kis asztalkánál üldögélt, és élvezte a hűsítő italt, határtalan magányosság szakadt rá. Először tapasztalta ezt az érzést. Eddig mindig volt valaki mellette: a szülei, a barátai vagy Jeff. Most nagyon elhagyatottnak érezte magát egyedül egy ismeretlen helyen.

Nem függhetek ennyire másoktól, korholta magát, szabad vagyok és független! Mindazonáltal mégiscsak jó lenne, ha előkerülne valahonnan egy ismerős. Még akár Raphael is megtenné!

Határozottan elűzte a borongós gondolatokat, felhörpintette a kávét, és felkerekedett, hogy megnézze a híres görög színházat. Onnan távolról sem kínálkozott olyan festői kilátás, mint Taorminából, így aztán kissé csalódottan indult tovább. A jegyzékében szereplő következő látnivaló, a Latomia del Paradiso viszont valóban méltónak bizonyult a „paradicsomi" jelzőre. Az egykori kőfejtő égbe nyúló, meredek sziklafalait dúsan benőtték a futónövények, a beszakadt mesterséges barlang helyén elterülő kertben pedig narancsfák és oleanderbokrok pompáztak.

Kora délután lévén, amikor az olaszok pihenni szoktak, egy lélek sem járt, amerre a szem ellátott. Bryony a köves ösvényen egy sziklába vájt üreg bejáratához érkezett. Ez a híres „Dionüsziosz füle"!

Odabenn visszhangzottak a léptei. A szikrázó napsütés után szeme nehezen szokta meg a homályt, óvatosan lépkedett hát tovább.

Váratlanul halk suttogást vertek vissza felerősítve a kőfalak: „Bryony! Bryony! Bryony!" A mély férfihang halkult és erősödött, majd újra halkult.

A lány megállt, mint akinek földbe gyökerezett a lába. Aztán léptek hallatszottak, s Raphael alakja bontakozott ki sötétből.

– Mindenki, aki Szicíliába jön, meglátogatja Siracusát – mosolygott rá Bryony.

– Mindenki, aki Siracusába jön, megnézi a Latomiát.

Hangjuk valamennyi irányból visszaverődött.

A férfi nevetve karon fogta.

– Gyerünk ki a világosra!

A falak szinte sajnálkozva ismételték a szavakat.

– Ezúttal hogy bukkant a nyomomra? Itt is vannak kémei?

– Ma sokkal könnyebb dolgom volt.

– Mégpedig?

– Felhívtam a villát, és magát kerestem. Etta vette föl a kagylót, és elárulta, hogy maga idejön.

– Megmondta volna? – Bryony némán elátkozta Etta fecsegő természetét.

– Talán azt akarta, hogy találkozzunk.

– Mi az ördögért jutna ilyesmi az eszébe?

– El tudok néhány indokot képzelni – mosolygott sejtelmesen Raphael.

– Én viszont nem. Azt sem értem egyébként, hogy maga miért akart még egyszer találkozni velem.

– Például azért, mert bizonyára szüksége van vezetőre, aki megmutatja a nevezetességeket.

– Akkor befizettem volna egy városnéző kirándulásra!

– Nem – felelte a férfi határozottan. – Maga szívesebben fedezi föl egyedül a történelmi városokat. Szeret elmerengeni az ódon kövek között. Ezt nem teheti meg egy kirándulócsoportban, amelyet úgy terelnek, mint a nyájat. Az idegenvezető ledarálja az eseményeket és dátumokat, olyan gyorsan, hogy követni sem lehet, aztán már hajtja is tovább a népet. Nem magának való az ilyesmi.

Ezt Bryony is kénytelen volt elismerni, meg azt is, hogy a teljes magányban sem lelte örömét.

– Maga műkedvelő lélekbúvár? – tréfálkozott. – Vagy csak rajtam ennyire könnyű átlátni?

– Nem szereti, ha olyannak látom, amilyen?

– Engem, vagy a nőket általában?

– Most már értem! Etta nyilván figyelmeztette. Mit mesélt rólam?

– Nem tudja elképzelni?

– Állítsam pellengérre önmagamat, és soroljam fel az összes hibámat?

– Legalább elismeri, hogy vannak hibái.

– Már hogyne lennének! Kinek nincsenek? Például képtelen vagyok ellenállni a szép, hamvasszőke hajú, szürke szemű lányoknak.

– Igazán borzasztó! – fintorgott Bryony.

– Az angol nők egyszerűen reménytelenek! Fel is adom. Jöjjön, ideje ebédelni!

– Ezt az étkezést ki akartam hagyni – közölte a lány, mikor már letelepedtek egy közeli vendéglőben.

– Angliában megtehet ilyesmit, Szicíliában azonban túl jól főznek ehhez.

– Tud egyáltalán valami jót is mondani Angliáról?

– Hogyne, rengeteget! Maga azonban úgyis csak üres bóknak fogná fel.

Bryonynak derengeni kezdett, miért olyan népszerű Raphael a nők körében.

Jó lesz vele vigyázni! Pedig kellemes érzés, hogy körüludvarolja valaki, akin minden nő szeme megakad. Vajon miért éppen őt tünteti ki Raphael a figyelmével? Erre bizonyára sosem fog rájönni, hacsak Raphael maga el nem árulja vagy el nem éri a célját.

Titokban az étlapot tanulmányozó férfit mustrálta. Meg kell hagyni, nem nehéz beleszeretni! Különösen ha valaki éppen a szerelmi csalódására keres gyógyírt. Nagy a kísértés, hogy féltékennyé tegye a régi, hűtlen szeretőt, és önmagának is bebizonyítsa, hogy más férfi vonzónak találja. Hasonló körülmények között melyik lány tudna ellenállni egy ilyen férfias jelenségnek, mint Raphael?

– Maga nem is az étlapot nézi – szakította ki a töprengéséből Raphael hangja. – Rám néz, de olyan hideg a szeme, mint valami szoboré. Hol jártak a gondolatai?

– Angliában.

– Valóban a dermesztő éghajlatot idézte a tekintete. Mire gondolt? Talán valamelyik barátjára?

– Hogy jut eszébe?

Raphael gyengéden megsimogatta asztaltársa ujjait.

– Elképzelhetetlen, hogy ilyen szép lánynak ne lenne barátja.

– Persze hogy vannak barátaim! Rengetegen.

– Egy állandó barátra gondoltam. Valakire, akit szeret.

– Nincs senkim – felelte a lány hidegen.

– Pillanatnyilag talán nincs, de a múltban biztosan volt.

– Hogyne! Tucatnyi is! – szegte előre Bryony harciasan az állát. – Hát maga? Magának van barátnője?

– Nincs – rázta a fejét Raphael, és a szeme vidáman csillogott.

– Pillanatnyilag talán nincs, de a múltban biztosan volt – ismételte meg a szavait Bryony. – Nyilván számtalan nővel akadt már dolga.

– Nyilván? – ráncolta össze homlokát a férfi.

Bryony leszegte a fejét, és gyors pillantást vetett az étlapra.

– Az előétel után sült scampit kérek.

A férfi kivette kezéből az étlapot.

– Kérhet, amit csak akar, először azonban magyarázza meg, mit értett azalatt, hogy „nyilván"!

Bryony ártatlan szemeket meresztett rá.

– Raphael, maga olyan kedves és jó megjelenésű. Még nem láttam férfit, aki így vonzza a nőket. Bizonyára ismer olyan lányokat, akik bármit megtennének, hogy együtt lehessenek magával. – Hangsúlyosan megnyomta a „bármit" szócskát, és színpadiasan sóhajtott. – Maga mégis itt ül, és egy ilyen jelentéktelen teremtésre pazarolja az idejét.

Raphael egy darabig hallgatott, és kifürkészhetetlen arccal figyelte a lányt. Aztán egy picit elhúzta a száját.

– Bocsásson meg, bizonyára megbántottam! Ezt akarta kifejezésre juttatni?

Bryony arca kigyúlt, és némán átkozta magát. Nevetségessé akarta tenni Raphaelt, de az ügyesen kivédte a támadását. Miért nem tudunk őszintén beszélni egymással? – morfondírozott.

– Eltalálta – felelte végül kurtán.

– Úgy látszik, nem tudom magát megnyerni. Mit tegyek hát, hogy tetsszem magának?

– Miért akar nekem tetszeni?

– Nos, mivel nem mondhatok bókot, fogalmam sincs, mit válaszolhatnék. Talán mert rá akarom venni, hogy kémkedjen Etta után? Ezt ugye elhinné? –A férfi az asztalra könyökölt, állát a kezére támasztotta, és úgy tett, mint aki erősen gondolkodik. – Megvan! – kiáltott fel végül. – Azt szeretném, hogy mérgezze meg Ettát... és mondjuk Mariát és Giovannit is, hogy beköltözhessek a villába. Ezt bezzeg szemrebbenés nélkül elhinné. Minden rosszat képes feltételezni rólam.

Bryony szilárdan a szemébe nézett.

– Csak rosszat hallottam magáról.

– Ezek szerint Etta semmi jót nem mondott szerény személyemről? – kérdezte a férfi keserűen.

– Nem, de ezt csak magának köszönheti.

– Aztán miért?

– Mert mindenkinek elpletykálta Etta múltját.

– A szeretőjére gondol?

– Igen, az ausztrálra.

– Többet nem mesélt Etta magának?

– Netán más férfiak is voltak az életében?

– Kérdezze meg tőle!

– Még ha úgy volt is, akkor sem szép magától, hogy ország-világ előtt kiteregette. Elvégre Etta minden tőle telhetőt elkövetett, hogy Antoniót boldoggá tegye. Nagyon szerette a férjét, és szívből meggyászolta, amikor meghalt. Most magányos özvegy egy idegen országban. Magának, mint Antonio legközelebbi rokonának, a gondját kellene viselnie, nem pedig megnehezíteni az életét.

– Látom, kivont karddal áll mellette – nyugtázta tárgyilagosan Raphael –, akár megérdemli, akár nem.

Bryony szeme villámokat szórt.

– Egyfolytában különös célzásokat tesz, és el akar bizonytalanítani Ettát illetően. Nem fog sikerülni! A barátnőm minden szavát elhiszem, amit magáról mond.

– Ezek szerint semmi sem tudja jobb belátásra bírni. Akkor hagyjuk az egészet, és foglalkozzunk az ebéddel!

Meghozták az ételt, ám Bryony nem tudta igazán élvezni a kitűnő fogásokat. Raphael csevegni próbált, de ő csak igennel és nemmel felelgetett. Úgy viselkedett, mintha valahol távol járnának a gondolatai, pedig kizárólag Raphaellel foglalkozott, meg a saját sebezhetőségével. Világossá vált, hogy csak azért vagdos állandóan vádakat a férfi fejéhez, mert fél, hogy bele talál szeretni. Márpedig ő nem akar újabb kapcsolatot. Semmiképpen sem akarja még egyszer megégetni magát!

Lopva figyelte a férfit. Alig ismeri, és eddig csak rosszat hallott róla. Meg kellene vetnie, mégsem képes rá. Hiába tudja, milyen csúnyán viselkedett Ettával – amit egyébként Raphael maga is elismert képtelen gyűlölni. Sőt ma még örült is, tagadhatatlanul örült, amikor megpillantotta. Ahogy felbukkant a barlangban, legszívesebben elébe szaladt volna.

Nagyot sóhajtott, letette az evőeszközt, és bánatosan bámult a tányérjára.

– Mi a baj, Bryony? Nem ízlik?

– Dehogynem. Igazán kitűnő. Csak nem vagyok különösebben éhes. Sajnálom.

Cavalleri intett a pincérnek, hogy hozza a számlát.

Mikor már kinn voltak az utcán, Bryony a férfihoz fordult.

– Bocsásson meg, hogy elrontottam az ebédjét!

– El bizony. Ezúttal azonban még megbocsátok. Most mit szeretne megnézni?

– Nincs több időm. Giovanni és Maria várnak.

Raphaelen látszott, hogy nem igazán hiszi ezt, de nem ellenkezett.

– Talán legközelebb megbeszélhetnénk egy közös kirándulást, hogy ne kelljen ilyen fáradságosan megkeresnem.

– Sajnálom – rázta fejét a lány. – Holnap megérkezik Etta néhány barátja, velük fogom a vidéket járni.

Raphael gyanakodva húzta össze a szemét.

– Angolok?

– Nem, amerikaiak.

– Meddig maradnak?

– Nem tudom – felelte Bryony kitérően. – Pár hétig.

– Biztosan nem lesznek mindennap együtt. Megígéri, hogy felhív, mihelyt ráér?

Bryony mély lélegzetet vett.

– Nem.

– Ez félreérthetetlen elutasítás – rökönyödött meg a férfi.

– Annak is szántam. Nem akarok újra találkozni magával.

– Ezt már a múltkor is mondta – emlékeztette Raphael.

– Ezúttal tényleg komolyan gondolom. Árulás lenne Ettával szemben.

– De hiszen most is ő mondta meg, hol találom magát!

– Valahányszor találkozunk, a beszélgetésünk vége civakodás. Nem ezért jöttem Szicíliába.

– Hanem miért?

– Pihenni és világot látni. – Bryony érezte, hogy túl gyorsan vágta rá a választ, ami csak további kétségeket kelthet Raphaelben.

– Nem állapodhatnánk meg abban, hogy többé nem civakodunk?

– Nem sikerülne az nekünk. Legyünk őszinték, Raphael! Nem bízom magában, még csak nem is...

A férfi Bryony ajkára tette egyik ujját, hogy elhallgattassa.

– Nehogy azt mondja, hogy nem kedvel, mert tudom, hogy nem igaz! Csak nem meri bevallani. Fél még egyszer a szívére hallgatni. – Gyengéden megsimogatta az ujja hegyével Bryony száját. – Biztosan találkozunk még. Nem lehet másképp! – Mélyen és hosszan a lány szemébe nézett. Bryony azt hitte, meg akarja csókolni, Raphael azonban csak meghajolt. – Viszontlátásra! – mondta, és elsietett.

Bryonynak még sok ideje maradt a Giovannival és Mariával megbeszélt találkozóig. Mivel nem volt kedve további látnivalókat felkeresni, leült a közeli téren egy padra, és figyelte a körülötte nyüzsgő tarka forgatagot. Közben igyekezett elhitetni magával, hogy helyesen döntött. Raphael nem érdeklődik iránta komolyan. Talán egyszerűen csak szórakozni akar, de az is lehet, hogy valami titkos cél vezérli.

Megijedt a saját érzéseitől. Egyre inkább vágyakozik Raphael után! Pedig csak nemrég szakított Jeff-fel. Hogyan szerethet bele ilyen gyorsan valaki másba? Rádöbbent, hogy Jeff miatt már egy cseppet sem bánkódik. Sőt valóságos megkönnyebbülést érez, hogy annak az ügynek vége.

Csakhogy csöbörből vödörbe került. Raphaelnek sikerült valahogy a visszájára fordítani kezdeti ellenszenvét, és felébreszteni az érzékeit. Ráadásul ezzel tökéletesen tisztában is van!

Sokkal higgadtabbnak kellett volna mutatkoznom a vendéglőben, tépelődött a lány. Nem lett volna szabad elárulnom, milyen mély hatást gyakorol rám Raphael. Most már késő bánat...

*

Másnap megérkeztek Etta amerikai barátai: három gazdag házaspár, akik a szabadságuk alatt töviről hegyire meg akarták ismerni Szicíliát. A hosszú repülőút kimerítette őket, így az első délutánt nyugalmas pihenéssel töltötték az úszómedencénél.

Következő reggel azonban lázas izgalommal indultak első felfedezőútjukra. Béreltek egy Cadillacet, ebben kényelmesen elfért hátul a három házaspár, elöl pedig a vezető és Bryony. Stefano, a kocsi tulajdonosa és sofőrje beszélt egy kicsit angolul, annyit azonban nem, hogy hosszasabban el tudjon társalogni a vendégekkel.

Bryony nagy örömére a társaság lelkesen fogadta a javaslatát, hogy először az Etnát látogassák meg. Kellemes, barátságos emberek voltak, akiknek minden tetszett, amit mutatott nekik, és nem törődtek túlzottan a történelmi részletekkel. Az első kirándulás valamennyiük teljes megelégedésére szolgált.

Bryony számára meglehetősen hajszás időszak következett, hiszen a kirándulásokon kívül őrá várt a bevásárlás és a főzés is. Maradék gyér szabad idejében pedig szorgalmasan forgatta a könyveket, hogy felkészüljön a következő napi úti cél bemutatására. Szerencsére Stefano úgy ismerte a szigetet, mint a tenyerét, és mindig a legfestőibb útvonalat választotta.

A befektetett sok fáradság meg is hozta a gyümölcsét. Az amerikai vendégeknek annyira tetszett a villa, hogy telefonon rábeszélték néhány otthoni barátjukat, csatlakozzanak hozzájuk. Azok az első repülőgéppel meg is érkeztek, és az együtt eltöltött kellemes napok után további egy hetet maradtak. A három házaspár azzal búcsúzott, hogy minden ismerősüknek ajánlják majd a szállodát.

– Úgy látszik, boldogulni fogunk – jegyezte meg Bryony óvatosan.

– De még mennyire! Ha te vagy az idegenvezető és a szakács, semmi baj nem történhet.

Bryony azonban nagyon jól tudta, hogy Ettának oroszlánrésze van a sikerben. A grófnő mindenkit régi barátként kezelt és szívből jövő vendégszeretettel vett körül. Az asztalnál mulatságos történetekkel szórakoztatta, az esti bridzsezésnél pedig szellemes csevegéssel vidította fel a társaságot.

Az eltelt néhány hét alatt Raphael nem kereste a kapcsolatot Bryonyval. A lány erre nem is számított. Afelől azonban semmi kétsége nem volt, hogy Raphael valamennyi lépéséről pontosan értesül. Ritka szabad pillanataiban Bryony már egy röpke gondolatot sem fecsérelt Jeffre. Annál többet gondolt Raphaelre. A lelke mélyén bánta, hogy megfosztotta magát a férfi nyugtalanító társaságától.

Csaknem egy teljes hónap telt el utolsó találkozásuk óta, amikor Raphael neve ismét felmerült.

Az egyik reggel, ahogy Etta felbontotta a postáját, meglepve nézett föl.

– Raphael visszajött – szólt kurtán.

– Vissza? Ezek szerint elutazott? – Bryony igyekezett lehetőség szerint higgadtnak látszani.

– Azt írja, hogy két hétig volt távol. Fogalmam sincs róla, hol járhatott. Valószínűleg Rómában intézte az üzleti ügyeit.

– Csodálkozom, hogy tájékoztat téged a Szicíliába való visszatéréséről – jegyezte meg óvatosan Bryony.

– Nem is azért írt, hogy ezt közölje velem. Azt kérdezi, kikötheti-e újra a vitorlását az öbölben.

– Az a szokott helye?

– Igen. Van egy kis vitorlása, amely eredetileg Antonióé volt, meg egy motoros hajója, amit ő vett magának. Télen beviszi őket Cataniába nagyjavításra, nyáron azonban a vitorlás mindig itt horgonyoz az öbölben. – Etta komoran nézte a levelet. – Nem tudom, megengedjem-e. Komoly kockázatot jelent. Miért is nem viszi a kikötőbe, ahol a motoros áll?

Bryonynak hirtelen gyorsabban kezdett dobogni a szíve.

– Lehet, hogy a házba is feljön? Ugye azt nem akarod?

– Hát nem – hagyta helyben Etta. – Még megszimatolna valamit a vendégeinkről. Másrészt viszont... azt sem szeretném, ha széltében-hosszában azt terjesztené, hogy végképp ki akarom tiltani innen. Majd felhívom.

A két nő általában azt az időt használta ki egy kis nyugodt beszélgetésre, amíg a vendégek a vacsora utáni kávéjukat itták. Ilyenkor az irodában mindent zavartalanul megtárgyalhattak.

Ezen az estén Bryony izgatottan várta Ettát, hogy megtudja, miként döntött a ház asszonya. Maga sem tudta, mit szeretne hallani. Természetesen nem akarja viszontlátni Raphaelt, és mégis... Ahhoz, hogy Raphael lejusson az öbölbe, először fel kell jönnie a házba. Akkor pedig elkerülhetetlen a találkozás...

Ugyan már! – intette le magát keserűen. Biztosan réges-régen nem is érdeklődik irántam, hiszen jó darabig nem jelentkezett! Igaz ugyan, hogy nem volt Szicíliában...

Etta beviharzott a szobába, és lerogyott egy karosszékbe.

– Csak egy erős kávé segíthet rajtam! – nyögte.

– Kiborított valamelyik vendég? – faggatta Bryony, és átnyújtott egy gőzölgő csésze feketét.

– Ezek az amerikaiak azt képzelik, hogy mindent tudnak. Majdnem összevesztünk, mert... Tulajdonképpen igazán nem érdekes. Hogy telt a napod, drágám?

– Nagyszerűen. Minden úgy ment, mint a karikacsapás. Szombaton és vasárnap azonban segítségre lesz szükségem, mert Maria és Giovanni szabadnaposak.

Miután ezt tisztázták, a contessa megjegyezte:

– Egyébként telefonáltam Raphaelnek. Találtunk egy mindkettőnk számára elfogadható megoldást. Megengedtem neki, hogy a vitorlását kikösse az öbölben. Ennek fejében megcsináltatja a kápolna tetejét, azonkívül nem lép a birtok területére, csak a tengeren keresztül közelíti meg az öblöt. A motorost úgyis a nagy kikötőben tartja, azzal közlekedhet.

– Mikor hozza ide a vitorlást?

– Fogalmam sincs róla. Valószínűleg nemsokára.

Bryony szobájának ablaka az öbölre nézett. Telihold volt, a kikötőhíd pallója sötéten rajzolódott ki az ezüstösen csillogó víztükrön. Ezen és a következő három éjszakán nem is lehetett mást látni. Vasárnap este azonban, ahogy Bryony kitekintett az ablakán, gyönyörű vitorlást vett észre, amely a hullámokon ringatózott. 

Egy pillanatig úgy állt, mintha földbe gyökerezett volna a lába. Gondolatai kuszán kavarogtak. Majd sarkon fordult, a hátsó lépcsőn a kis oldalajtóhoz futott, keresztülszaladt a virágillatot lehelő kerten, s meg sem állt a tengerig.

Raphael a kikötőhíd végénél egy oszlopnak támaszkodott. Ahogy Bryony lépteit meghallotta, felegyenesedett. A lány néhány méterre tőle tétován megtorpant. Pár másodpercig szótlanul nézték egymást, aztán Raphael hozzásietett, a karjába kapta és a hajóra vitte. Csak a fülkébe érve tette le, és lassan vetkőztetni kezdte.

6. FEJEZET

Bryony úgy érezte, hogy a szenvedély mélységesen mély örvénybe rántja, majd hihetetlen magasságokba repíti.

Remegve simult a férfi karjába, szaporán és szabálytalanul kapkodta a levegőt. Végül lassan kinyitotta a szemét, és körülnézett. A gyéren világított kajütben a keskeny hajóágyon feküdt. Raphael alig fért el mellette. Homlokán verejték gyöngyözött, szeme elsötétült a vágyakozástól.

A férfi két kézzel átfogta az arcát, és szeretetteljesen megcsókolta.

– Csodálatos voltál, drágám! – suttogta, és végtelenül gyengéden megsimogatta.

– Te is – mosolygott rá Bryony.

– Féltem, hogy nem jössz le a partra...

– Tudtad te azt pontosan, hogy azonnal hozzád sietek majd! Hiszen azért írtál Ettának, és azért hoztad ide a hajódat.

– Hát persze... reméltem. Annyira vágyódtam utánad, drága Bryonym, attól a pillanattól kezdve, hogy a pincében megpofoztál!

– De hát már előtte megcsókoltál... – emlékeztette a lány.

– Csak azért, mert tudni akartam, hogyan fogadod.

– És?

– Miután felpofoztál, módosítanom kellett a véleményemet.

– Miért? Addig mit gondoltál rólam?

– Majd egyszer elmondom, drágám, valamikor máskor. Most gyönyörködni akarok a szépségedben, és csókolni akarlak!

Raphael valóban csodálatos szeretőnek bizonyult, aki többet akar adni, mint kapni. Nem elsősorban a saját örömét kereste, hanem inkább Bryonyét. Soha sem sejtett gyönyörűségek világába vezette be kedvesét.

Raphael azt éreztette, hogy a szemében Bryony a legfontosabb a világon, a lányt pedig boldoggá tette, hogy teljesen átadhatja magát neki.

Már öt felé járt, amikor kiléptek a fedélzetre. Lassan derengeni kezdett a hajnal. Friss szellő fújdogált a tenger felől, a levegő hűvös volt, és nedves. Bryony fázósan megdörzsölte a karját. Raphael visszament, leakasztott neki egy kabátot az ajtón lévő fogasról, s miközben a vállára terítette, gyengéden megcsókolta hátul a nyakát. Együtt ballagtak föl a kerten át a házhoz.

Az ajtó előtt Raphael még egyszer megcsókolta Bryonyt. Csupa tűz és szenvedély volt ez a csók.

– Ha az árbocon ott lobog a zászló, az azt jelenti, hogy a fedélzeten vagyok. Gyere hozzám, ha tudsz!

– Igen, Raphael – bólintott Bryony. Az átéltek után alig talált szavakat. A férfi vállára tette a kezét; szerette volna megköszönni a csodálatos éjszakát, de csak közhelyek jutottak az eszébe, amelyeket méltatlannak ítélt az érzelmeihez.

Raphael szavak nélkül is értette, mit akar kifejezni, és gyöngéden csókot lehelt a kezére.

– Jó éjszakát, drágám! – súgta.

Bryony besurrant a házba, halkan becsukta maga mögött az ajtót, aztán a hátsó lépcsőn a szobájába osont. Csak ott vette észre, hogy rajta maradt Raphael kabátja. Legalább a következő találkozásig lesz, ami emlékeztesse a szeretett férfira! Mikor vetkőzni kezdett, hallotta a motoros búgását, ahogy távolodik Catania felé.

Álmodozva nézegette magát a falitükörben. Újra van valaki, aki szereti, akit szerethet! Hihetetlen boldogság töltötte el. Minden porcikája megtelt élettel, a szeme csillogott. Végre tudja, milyen valójában a szerelem! Raphael olyan világot nyitott meg előtte, amelyről Jeff mellett nem is álmodott.

Aztán eszébe jutottak Etta célzásai. Raphael tapasztalt szerető. Lehet, hogy a férfi számára csupán újabb kaland az egész? Talán őt nem is az a mindent elsöprő szenvedély fűtötte, amely Bryonyt a partra és egyenesen a férfi karjába hajtotta? Hiszen nem volt benne semmi türelmetlenség, majdnem higgadtnak hatott... Ugyanerről a megfontoltságról tanúskodott, amikor Ettának írt, aztán napokig várt, mielőtt a hajót az öbölbe hozta volna. Bizonyára azt is tudta, hogy Maria és Giovanni éppen szabadnapos, s így Bryony észrevétlenül elhagyhatja a házat.

Hideg borzongás futott végig a lányon. Gyorsan magára kapta Raphael kabátját, arcát a szövethez szorította, és mélyen beszívta a férfi arcszeszének illatát. Hiába, az elillant boldogságot nem tudja már visszaidézni! „A szicíliai férfiak sohasem veszik el a szeretőjüket..." – csengtek a fülébe Etta szavai.

Kezdettől fogva gyanította, hogy Raphaelnek valami célja van vele. Talán csak azért bolondította magába, hogy Etta ellen kijátszhassa? Elakadt a lélegzete. Biztos egyáltalán, hogy szerelmes vagyok belé? Talán csupán áldozatul estem a csábítási tudományának... Nem szabad beleszeretnem! – gondolta kétségbeesetten.

Pedig már megtörtént. Mi más űzött volna olyan ellenállhatatlanul Raphael karjába, ha nem a szerelem? Lehetséges, hogy ő is szeret? Talán mégsem csupán játszik velem! Elvégre mindig olyan állhatatosan keresett...

Hirtelen valami fémtárgyon akadt meg a keze a kabát zsebében. Egy vastag arany karperec! A csatja elromlott, nem lehet bekapcsolni... Raphael valamelyik barátnője dughatta a férfi zsebébe, miután leesett a csuklójáról, aztán ott felejtette. Ki is ne feledkezne el mindenről Raphael társaságában?

Borzongva dugta vissza a karkötőt, és levette a kabátot. Majd belebújt a hálóingébe, és lefeküdt. Akármilyen kimerült volt azonban, nem talált nyugodalmat, a gondolatai lázasan kavarogtak. Kétség és önvád gyötörte egészen reggelig.
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– Bryony! Bryony! Jól vagy, drágám? – keltegette Etta. – Nincs semmi bajod? Meglehetősen későre jár.

– Komolyan? – A lány ijedten felült, és az órája után nyúlt. – Ne haragudj, elaludtam. A vendégek már biztosan várják a reggelijüket. Azonnal felkelek.

– Semmi gond. Csak a magányos amerikai jött le kora reggel, őt pedig már elláttam enni- és innivalóval. A többiek még javában alszanak. Mrs. Brewster kilenckor a szobájában szeretne reggelizni. – Etta aggodalmasan fürkészte barátnője sápadt arcát. – Ha nem érzed jól magad...

– Tényleg nincs semmi bajom. Rögtön lemegyek.

Bryony szinte örült, hogy sietnie kell. Legalább nem marad ideje töprengeni. Miután mindenki megreggelizett, ő pedig végzett a konyhával, rendbe tette az ágyakat a tengerre néző vendégszobákban. Ahogy elment az egyik ablak előtt, önkéntelenül is az öbölre siklott a tekintete. A vitorlás még ott ringatózott a kikötőhídnál, az árbocon azonban nem lengett a zászló.

A fényes napsütésben valószínűtlennek tűntek az elmúlt éjszaka eseményei. Álmodta az egészet? Csak a fáradtsága jelezte, hogy mégis valóság volt. Nagy megkönnyebbülésére Etta közölte, hogy a vendégek Taorminát akarják meglátogatni. Gyorsan végzett a rendcsinálással, és örömmel indult a kirándulásra.

Raphael nem jelentkezett. Két nap múlva aztán egy kis csomagot hozott Bryonynak a postás. Sietve szaladt fel vele a lány a szobájába. A csomagolópapírból ékszerdobozka került elő. Benne egy pár arany fülbevaló rejtőzött, meg egy kártya, amelyen ez állt: Köszönöm a csodálatos éjszakát. Az aláírás csupán egy R betű volt.

Bryony dühösen csukta be a dobozkát, és nagy ívben elhajította. Minek néz engem? Olcsó kis lotyónak, akit ajándékkal ki lehet fizetni? Jaj, de hiszen pontosan úgy viselkedtem! – döbbent rá, és keservesen felzokogott. Éjnek évadján odamentem, és hagytam magam elcsábítani!

Szégyenkezve emlékezett Etta szavaira: „Ha nem engeded közel magadhoz, azzal csak még jobban felkelted az érdeklődését." Talán Raphael egyetlen éjszaka alatt ráunt? Vagy azt várja, hogy hálásnak mutatkozzék? Mint ahogy bizonyára az a nő tette, akinek a férfi a karperecet ajándékozta...

Bryony felvette a földről a dobozt, és behelyezte az arany karkötőt a másik ékszer mellé. Aztán fogta a kabátot is, és mindent gondosan összecsomagolt. Az irodában Etta címjegyzékéből kinézte, hol lakik Raphael. Eddig nem is tudta! Miután a küldeményt jól beburkolta, összekötözte és megcímezte, személyesen elvitte a helyi postahivatalba.

Este csengett a telefon. Etta vette föl a kagylót.

– Raphael! Micsoda meglepetés!.,. Igen, köszönöm jól vagyok... Bryony is...

Egy darabig még elcsevegtek, aztán a contessa letette a hallgatót.

– Raphael telefonált. Hétfőn küld mesterembereket, akik megjavítják a kápolna tetejét.

Bryony tudta, hogy ez csak ürügy. A férfi nyilván azt remélte, hogy ő megy a készülékhez, és megköszöni az ajándékot. No, majd rövidesen visszakapja...

Péntek este, ahogy Bryony kinézett az ablakon, látta, hogy a motoros hajó is ott áll a vitorlás mellett, az árbocon pedig vidáman lobog a zászló. Forrt benne a méreg. Raphael azóta nyilván megkapta a csomagot. Tudja már, hogy ő megtalálta a karperecet, és soha többé nem akarja viszontlátni. Ennek ellenére ide merészkedik! Bizonyára azt képzeli, hogy ő egyetlen érintésére mindenről megfeledkezik.

Ebben van is némi igazság, ismerte el sóhajtva. Jaj, de nagyon sietne Raphaelhez, ha a józan esze nem tartaná vissza! Hiszen minden porcikája vágyakozik utána.
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Másnap Bryony hősiesen erőt vett magán, és egyszer sem tekintett ki az ablakon a part felé.

Mikor aztán leültek Ettával kávézni, a grófnő futólag megjegyezte:

– Raphael egész délelőtt a hajóján dolgozott. Úgy látszik, már a nyárra készül.

– Tényleg meglepően meleg lett – kapott a szón Bryony, remélve, hogy más irányba terelheti a beszélgetést.

– Napoznod kellene – tanácsolta Etta. – Ma megint szörnyen sápadt vagy. Remélem, nem árt meg a sok munka.

– Biztosan nem. Kifejezetten élvezem.

– A magam részéről nem vagyok olyan biztos ebben. Egész héten nem látszottál különösképpen egészségesnek. Többet kellene szórakozni járnod, hogy új ismeretségeket köthess. Tudom már! – csillant fel a contessa szeme. – A jövő héten Cataniában jótékonysági ebédet rendeznek a Sheratonban. Engem is meghívtak, te pedig elkísérsz. Bemegyünk a városba, és veszek neked erre az alkalomra egy új ruhát.

– Köszönöm, Etta, de a fizetésemből is meg tudom venni.

– Szeretnélek valamivel megajándékozni. Remek mulatság lesz együtt kiválasztani egy különleges darabot. A vendégeink estig nem jönnek haza, így hát azonnal indulhatunk.

Bryony kapva kapott az ajánlaton. Minél messzebb kerül Raphaeltől, annál jobb!

Felkerestek néhány előkelő üzletet, amelyek a legjobb olasz divattervezőkkel dolgoztattak. Bryony a megfeszített munka következményeképp sokat fogyott, ám a kiválasztott ruha úgy állt rajta, mintha ráöntötték volna. A háromrészes összeállítás szűk, aranybarna miniszoknyából és azonos színű mellényből, valamint hosszú ujjú, krémszínű selyemblúzból állt, amelynek legfőbb dísze a dúsan omló csipkegallér volt. A magas sarkú körömcipőt Bryony fizette. Etta is talált magának új ruhát a megfelelő kiegészítőkkel együtt.

Csomagokkal megrakodva tértek vissza a villába, ahol Maria azzal fogadta őket, hogy Raphael feljött a házba.

– Desztillált vizet keresett. Mivel fogalmam sincs, Giovanni hol tartja, a gróf úr maga ment érte a garázsba.

– Amikor az előbb leállítottuk a kocsit, nem volt ott – jegyezte meg Etta.

A teraszról örömmel állapították meg, hogy Raphael már visszatért a hajóra.

Csakhogy nem egyedül! Egy másik férfi társaságában állt a fedélzeten.

– Jaj istenem! – kiáltott fel Etta, amikor elvette a látcsövet a szemétől. – John Cornell, az amerikai beszélget vele. Azt hittem, ő is egész napos kirándulásra ment. Nem lett volna szabad megengednem, hogy Raphael hajója itt horgonyozzon! Szaladj gyorsan le – fordult Bryony felé –, és mondd azt Mr. Cornellnak, hogy telefonhoz kérik... vagy valami hasonlót!

– Nem!

– Tessék? – döbbent meg a grófnő.

– Ezt neked kell elintézned. Én nem tudom... Nem érzem jól magam – dadogta Bryony, és beszaladt a házba.

Titkon a szobájából figyelte, ahogy Etta végigmegy a kerten, megáll a szirttetőn és a vendége felé kiált. Mr. Cornell láthatólag vonakodva kiszállt a hajóból, és elindult Etta felé. Raphael arckifejezését a távolság miatt nem lehetett kivenni. Amikor fölemelte a fejét, és a villa felé pillantott, Bryony rémülten húzódott el az ablakból. Etta vagy tényleg kitűnő ürügyet eszelt ki, vagy minden bűbájosságát latba vetette, mindenesetre elérte, hogy az amerikai nem tért vissza a hajóra, Raphael pedig rövidesen eloldotta a köteleket, és kifutott a nyílt tengerre.

Csak naplemente tájban érkezett vissza. Éjszakára azonban nem maradt a fedélzeten, hanem a motorossal elhajózott Catania irányába.

Bryony hallotta a távolodó motor zúgását, miközben a vacsorát készítette. Biztosan valamelyik barátnőjével találkozik, szomorodott el.

Maria aggodalmasan megérintette a karját.

– Megint rosszul érzi magát?

– Nincs semmi bajom, köszönöm – erőltetett magára egy halvány mosolyt Bryony.

Reggel azzal magyarázta Ettának szokatlan viselkedését, hogy megfájdult a gyomra. Utána aztán nem győzött tiltakozni barátnője féltő gondoskodása ellen, aki ágyba akarta küldeni, hogy a gyomrát hőpalackkal melengesse.

Vacsora után a kipirult arcú contessa csak későn érkezett az irodába.

– Mesélt valamit Mr. Cornell a szállodáról Raphaelnek? – érdeklődött szorongva Bryony.

– Nem hiszem. – Etta kényelmesen elhelyezkedett kedvenc karosszékében. – Johnnak, azaz Mr. Cornellnak is van otthon, Kaliforniában vitorlása. Szakkérdéseket vitattak meg Raphaellel. Ha azonban mégis tett valami megjegyzést – sóhajtott az asszony –, akkor az aligha maradt észrevétlen.

– Szerencsére Mr. Cornell holnap már elutazik, nem lesz alkalmuk, hogy tovább taglalják a vitorlázás rejtelmeit.

Etta kecses mozdulattal végigsimította a haját.

– Történetesen Mr. Cornellnak annyira megtetszett az itteni élet, hogy úgy döntött, tovább marad.

– Nem gond, maradhat a szobájában. Csak tartsd távol a kikötőtől, ha Raphael vissza találna jönni!

Ettől ugyan nem kell félni, fűzte hozzá magában Bryony. Időközben Raphael is rájöhetett, hogy nem akarok találkozni vele.
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Hétfőn Raphael kíséretében megjelentek a mesteremberek, hogy megjavítsák a kápolna tetejét. Bryony éppen a reggelizőtálcát hozta le Mrs. Brewster szobájából, amikor Giovanni ajtót nyitott a látogatónak.

– Bryony! – örült meg neki Cavalleri, és néhány lépést tett feléje.

A lány csak pár érthetetlen szót tudott kinyögni. A kezében lévő tálcát lecsapta a lépcsőház díszét képező, több száz éves faragott ládára, aztán felszaladt a lépcsőn, és bemenekült Etta szobájába.

A grófnő az öltözködő asztalánál ült, és szépítkezett. Csodálkozva fordult meg, amikor barátnője beviharzott.

– Itt van Raphael! – lihegte a lány.

A bejelentés azonban feleslegesnek bizonyult, mert a férfi már a küszöbön állt. Mivel Bryony nem érzett magában elég erőt, hogy ránézzen, az ablakhoz ment, és úgy tett, mintha kifelé bámulna.

– Mit keresel te itt? – pattant fel Etta.

– Ne haragudj! – felelte Raphael szokatlanul bizonytalan hangon. – Aggódtam, hogy Bryonynak talán valami baja van, azért jöttem utána. Történt valami, Bryony?

A lány nem fordult felé.

– Bryony jól van – válaszolt helyette a contessa. – Te hogy kerülsz a házba? – Közelebb lépett, határozott kézmozdulattal kiutasította Raphaelt a szobából, aztán maga is kilépett az ajtón.

Mikor a hangok már kellőképpen eltávolodtak, Bryony felszaladt a toronyba. Az ablakból figyelte, miként tárgyal Raphael és Etta a mesteremberekkel. Csodálkozott, hogy a grófnőt ennyire érdeklik a tatarozási munkálatok részletei. Bizonyára csak nem akarja Raphaelt egyedül hagyni. Erre, úgy látszik, a férfi is rájött, mert egy kurta biccentéssel rövidesen elbúcsúzott, beült a kocsijába és elhajtott.

Bryony fellélegezve jött le a toronyból.

– Köszönöm, hogy figyelmeztettél – mondta neki Etta. – Micsoda pimaszság így a nyomodba szegődni! Nyilván azt remélte, hogy feltűnés nélkül körülnézhet.

– Gondolod, hogy gyanít valamit? – Bryony a lelke mélyén örült, hogy Etta csak kémkedésnek tulajdonítja Raphael látogatását.

– Nehéz megítélni. Raphael nem árulja el magát egykönnyen. – A grófnő bosszúsan megvonta a vállát. – Legjobb lesz, ha egyszerűen elfelejtjük!

Csakhogy ez egyiküknek sem sikerült, ha merőben különböző okokból is. Bryonyban gyötrő vágy égett, hogy Raphael közelében lehessen, hozzásimuljon, megérintse, hallja a hangját. Ez az érzés úgy betöltötte, hogy alig tudott másra gondolni.

Szerdán kora reggel Bryony belebújt az új ruhájába. Frissen mosott haja dúsan omlott a vállára. Arcát enyhén lebarnította a nap, amitől szeme a szokottnál ragyogóbbnak tűnt.

Egy pillantást vetett a tükörbe. Elragadó kép nézett rá vissza. De hát mi haszna belőle? Kizárólag azért megy el erre a jótékonysági ebédre, mert Etta annyira ragaszkodik hozzá.

Giovanni a Rolls-Royce-on elvitte a két hölgyet a szállodába. Az előcsarnok telis-tele volt emberekkel. Bryony meglepve nyugtázta, hogy ugyanolyan sok köztük a férfi, mint a nő. Vettek maguknak a nagy tálcákon odakészített pezsgős poharakból, és elvegyültek a vendégek között. Etta láthatólag élvezte, hogy mindenki contessának szólítja, elemében volt, és élénken társalgott.

Bryony éppen egy csak olaszul beszélő csoporttal csevegett, amikor úgy érezte, figyelik. Ahogy felpillantott, Raphaelt látta közeledni. Szembenézett a férfival, bár tudta, ha az csak egy ujjal is megérinti, menthetetlenül elveszett.

– Ni csak, a félénk Miss Ferrers! – üdvözölte Raphael kedvesen, és meg akarta fogni a kezét.

Bryony azonban a háta mögé dugta a jobbját, hűvösen biccentett, és tüntetően folytatta a beszélgetést. A társaság többi hölgytagja kevésbé volt tartózkodó. Azonnal körülvették és körülcsicseregték a gróf urat. Bryony lopva Ettát kutatta a szemével, hogy nála keressen menedéket. Végszükség esetén talán újra megjátssza, hogy fáj a gyomra, akkor gyorsabban el tud szabadulni innen. Pedig hát sejthette volna, hogy nem olyan könnyű Raphael elől elmenekülni!

Egyszer csak acélkemény szorítást érzett a karján.

– Beszélni szeretnék veled.

– Ha azonnal nem eresztesz el, sikítok! – sziszegte a lány, és a szeme villámokat szórt.

Raphael arca megkeményedett.

– Amikor utoljára találkoztunk, egészen másképp viselkedtél – emlékeztette.

Bryony arca lángvörösre gyúlt.

– Az akkor... – dadogta remegő hangon – tévedés volt.

– Hogy lehet egy csodálatos éjszaka tévedés? Drágám...

– Ne szólíts így! Ha pedig nem engedsz el azonnal, az arcodba löttyintem a pezsgőt. Bizonyára a jelenlévő hölgyek fele töltött már veled „csodálatos éjszakát" az átkozott vitorlásodon!

– Ne ragadtasd így el magad, Bryony! Pusztán azért, mert rájöttél... – A férfinak volt annyi lélekjelenléte, hogy gyorsan kitért egy lépéssel, így a pohár tartalmának javát sikerült elkerülnie, csak az öltönyén csordogált némi pezsgő. A szemében ülő döbbent kifejezést fenyegető villámok váltották fel.

Bryony egy másodpercet sem vesztegetett, késlekedés nélkül csatlakozott Ettához, akit időközben fölfedezett. Éppen akkor ért oda hozzá, amikor kitárult az étterem ajtaja, és a vendégek bevonultak az asztalokhoz.

A contessa azonban elmerülten hallgatta egyik ismerősét, és csak a kezét nyújtotta Bryony felé, hogy el ne sodródjon tőle. A lány nem tehetett egyebet, a két hölggyel bevonult a hatalmas terembe. Leült Etta jobbjára, és megkönnyebbülve vette tudomásul, hogy egy barátságos, szakállas, középkorú úr foglal helyet a másik oldalán. Az asztalszomszéd be is mutatkozott, de ő meg sem hallotta, csak gépiesen rávágta a saját nevét, mivel figyelmét teljesen lekötötte az, hogy kiderítse, hol ül Raphael.

Cavalleri utolsónak lépett be a terembe. Nyilván sok időbe került, amíg úgy-ahogy eltávolította a pezsgőfoltokat az öltönyéről.

Mihelyt Bryony megpillantotta őt, élénk társalgásba bocsátkozott meglepett szomszédjával. Ám közben a szeme sarkából figyelte Raphaelt. Szerette volna tudni, kivel jött, de ezt a zsúfolásig telt teremben nem lehetett megállapítani.

– Látom, jól szórakozol – fordult barátnőjéhez elégedetten Etta. – Örülök, hogy ragaszkodtam hozzá, gyere velem.

Bryony elfojtotta a kikívánkozó sóhajt, és sugárzó mosolyt erőltetett az arcára.

– Ragyogóan mulatok. Tudtad egyébként, hogy Raphael is itt van?

– Komolyan? Nem szokott efféle összejövetelekre eljönni.

– Talán találkozni akart valakivel... feltehetőleg az egyik barátnőjével. – Bryony magában eltűnődött, vajon igaza lehet-e. Az ő kedvéért nem jöhetett, hiszen nem is sejthette, hogy itt találja.

– Nem jár senki olyannal, akit ismerek, különben hallottam volna róla – vélekedett Etta. – Raphael az egyik legáhítottabb férjjelölt Szicíliában.

– Bizonyára szicíliai nőt fog feleségül venni.

– Ki tudja? Lehet, hogy megismert valakit Rómában.

– Nem várják el tőle, hogy helybeli lánnyal kössön házasságot?

– Ostobaság! Azt vesz el, akit akar. Feltéve persze, hogy az illető tekintélyes és lehetőleg gazdag családból származik, olasz, továbbá szűz.

Akkor én már nem jövök számításba! – gondolta keserűen Bryony. Hogy is lehettem olyan ostoba, hogy beleszerettem?!

Az ebéd végeztével következett az összejövetel hivatalos része: beszédek, köszönetnyilvánítások és a jótékony célra összegyűjtött pénz átadása. Utána kihozták a kávét, majd ki-ki felkerekedett, hogy más asztaloknál ülő barátait üdvözölje. Bryony aggódva töprengett, vajon Raphael odajön-e hozzá.

Egyszer csak látta, hogy a férfi feláll. Kísérője apró termetű, kecses fiatal lány volt, a haja sűrű és sötét. Igazi szicíliai. A terem ellenkező végén lévő asztalok felé indultak.

Bryony rádöbbent, hogy a szomszédja hozzá beszél. Ebéd közben a rokonszenves úr végig szóval tartotta, és mesélt neki egy Szicília-szerte elterjedt szokásról, miszerint a szigeten korábban használatos régi kocsikat tarkára festik, és manapság különös becsben tartják – főleg a gazdagok.

– Itt, a szálloda bárjában is kiállítottak egyet – folytatta most a szakállas asztalszomszéd –, ha akarja, szívesen megmutatom.

Bryony lelkesen kapott az ajánlaton. Az előcsarnokból nyíló barátságos hangulatú bárhelyiség ebben a napszakban még üres volt.

Bryony érdeklődést mímelve tanulmányozta az özönvíz előtti járművet, és hallgatta a magyarázatot. A szakállas úr hirtelen elnémult, és mosolyogva üdvözlésre nyújtotta a kezét.

Raphael lépett be a helyiségbe, oldalán a fiatal lánnyal.

Amíg a két férfi régi barátként üdvözölte egymást, Bryony tüzetesen szemügyre vette az ismeretlen teremtést. Nagyon fiatal, legfeljebb tizenhét éves lehet, de drága ékszereket visel... Kétségtelenül gazdag. Kétségtelenül olasz. Kétségtelenül szűz.

– Ugye találkozott már az unokatestvéremmel, Paola Lanerivel? – kérdezte az ismerősétől Raphael.

– Természetesen.

Cavalleri ekkor Bryonyhoz fordult, és bemutatta egymásnak a két nőt.

– Paola szokott velem vitorlázni – tette hozzá nyomatékosan.

Tekintete Bryonyét kereste, ám ő lesütötte a szemét. Raphael azt akarja talán ezzel közölni, hogy a karkötő a lányé, s hogy ő sohasem szeretkezett más nővel a hajón?

– Bryony... nagyon szép név, illik magához – szólalt meg tört angolsággal Paola.

Őszinte kedvessége lefegyverezte Bryonyt.

– Köszönöm – mosolygott. – Látta már ezt a kocsit? Nagyon érdekes. 

Paola is udvariasan végigmustrálta a hintószerű alkotmányt, amíg a férfiak elmélyedtek a beszélgetésben.

– Beszélhetnénk angolul? – kérte a lány félénken. – Gyakorolnom kell az érettségire.

– Még iskolába jár?

– Igen. Aztán utána, remélem, majd egyetemre.

– Hallom, hogy Raphael az unokatestvére.

– Csak másodfokon. Az anyám unokatestvére volt az övének. Sokáig marad még Szicíliában? Máskor is szívesen beszélgetnék magával.

Bryony érezte, hogy Raphael a háta mögött áll, és figyeli. Lázasan törte a fejét, hogyan búcsúzhatna el a barátságos lánytól anélkül, hogy megbántaná. Ez a kérdés gyorsan megoldódott, csakhogy épp fordítva, mint Bryony szerette volna. A szakállas úr ugyanis odafordult Paolához.

– Üdvözölte már a feleségemet? Még nem? Akkor gyorsan keressük meg, különben vigasztalhatatlan lesz! – Karon fogta a lányt, és visszavezette az étterembe.

Bryony megpróbált utánuk eredni, Raphael azonban elállta az útját. A nő dühös pillantással mérte végig.

– Milyen szerencsés véletlen! – jegyezte meg gúnyosan.

– Szó sincs róla. Megkértem a barátomat, hogy néhány percre hagyjon minket magunkra – mosolygott a férfi, készségesen megerősítve Bryony gyanúját. – Miért haragszol olyan nagyon? Esküszöm, hogy a karkötő Paoláé. Nyugodtan meg is kérdezheted tőle. Hidd el, semmi okod féltékenykedni!

– Nem vagyok... féltékeny.

– Nem?

– Egyszerűen csak úgy érzem, hogy kihasználtak. Nem teszek érte szemrehányást. Az én hibám, ami történt. Tudtam, hogy nőcsábász hírében állsz, és nem is alaptalanul.

A férfi vonásai megkeményedtek.

– Természetesen volt más nő is az életemben.

– Le sem tagadhatnád. Túlságosan is... tapasztalt vagy. Tudod, hogyan kell egy nőt szeretni, hogyan kell neki örömet okozni.

– Remélem is.

– Mesteri alakítást nyújtottál. Rendkívül... tanulságos volt.

– Nem értelek. Mit akarsz ezzel mondani?

– Csak azt, hogy nagy hibát követtem el. Azóta rájöttem, hogy csupán egy újabb nő vagyok a sok között, egy újabb test, amin a képességeidet kipróbálhatod. Valóságos kísérleti nyúlnak éreztem magam.

Raphael elkapta a lány csuklóját.

– Nem, Bryony! Nagyon jól tudod, hogy nem ezt érezted. Olyan élményben volt részed, amilyenben azzal az angollal soha. – Megrázta kedvese kezét. – Ezt a karkötőt, amelyet ma viselsz, az angol barátodtól kaptad? Vagy egy másik, régebbi férfi ismerősödtől? Tőle elfogadtad az ajándékot, az enyémet pedig szó nélkül visszaküldted. Miért, Bryony, miért?

– Mert úgy éreztem, ki akarsz fizetni a szolgálataimért.

– Azok után, amit átéltünk, a lelked mélyén magad is tudod, hogy ez nem igaz!

– Mégis úgy érzem... Nem akarok belebonyolódni ebbe a kapcsolatba – fejezte be a mondatot kétségbeesetten a lány. Nem mert Raphael szemébe nézni, aki a karjára tette a kezét, és lassan magához vonta.

Bryony halkan tiltakozott, és megpróbált kiszabadulni.

– Már belebonyolódtál, és nem tehetsz ellene semmit. Mi már egymáshoz tartozunk – mondta gyengéden a férfi. – Ma is, holnap is, mindörökké.

7. FEJEZET

Bryonyt csak a jó szerencse mentette meg a megaláztatástól, hogy Raphael megcsókolja. Kívülről hirtelen beszélgetés és léptek zaja hallatszott, mire Raphael azonnal elengedte. A következő másodpercben felpattant az ajtó, és vidám társaság özönlött be a bárba.

Bryony hanyatt-homlok visszarohant az étterembe. Mivel a vendégek már szétszéledtek, könnyűszerrel megtalálta Ettát.

Eltökélten odament hozzá, karon fogta, bájosan a grófnőt körülvevő társaságra mosolyogva elnézést kért, és az ajtó felé vonszolta barátnőjét.

– Bryony! Az ég szerelmére... – Ahogy Etta meglátta a lány űzött vadéra emlékeztető arckifejezését, ijedten elhallgatott.

– Azonnal mennünk kell! – sürgette Bryony.

A szálloda előtt, az utcán Giovanni várta őket.

Az idősebb nő addig egy szót sem szólt, amíg be nem ültek a kocsiba.

– Mi ez az egész? – kérdezte végül. – Úgy viselkedsz, mintha maga az ördög lenne a nyomodban.

– Úgy is van! – vágta rá Bryony, aztán elgondolkozott, hogy is magyarázhatná meg Ettának. – Raphael...

– Talán üldözött a szerelmével? Egyáltalán nem lep meg, de meg kell hagyni, elég szokatlan időt és helyet választott.

– Miért nem lep meg?

– Egyrészt engem akar bosszantani, másrészt tetszel neki. Mondtam már, hogy mindenki felkelti az érdeklődését, aki visszautasítja.

Bryony elfordította a fejét, hogy az arcán fellángoló szégyenpírt elrejtse.

– Nem csoda, hogy nem tud a szépségednek ellenállni – folytatta a grófnő, félreértve barátnője viselkedését. Vigasztalóan megsimogatta a kezét. – Túl nagy kihívás vagy a számára. Megpróbálom távol tartani tőled, bár ez egyáltalán nem fog neki tetszeni.

Bryony legszívesebben a teljes igazságot elmesélte volna. Attól félt azonban, hogy a grófnő az első repülővel hazazsuppolná Angliába. Noha a hazatérés gondolata egyszeriben nagyon csábítóvá vált, mégsem szeretett volna ilyen körülmények között távozni.

– Nem fogok vele találkozni többet – jelentette ki nyomatékosan. – Láttad azt a lányt, aki vele volt? Paola Lanerinek hívják. Állítólag az unokatestvére.

– Ez igaz. Nem ismerem különösképpen jól, mivel anyai ágon rokona Raphaelnek.

– Bemutatott neki.

– Komolyan? Nem hittem volna, hogy... Bár Raphael mindig a saját törvényei szerint élt.

– Mire gondolsz?

– Nos, kedvesem, szokatlannak találom, hogy bemutat az unokatestvérének, és a következő pillanatban tisztességtelen ajánlatot tesz. Ez nem illik a jelleméhez.

– Úgy érted, hogy azt a nőt, akit szeretőjének választott, nem ismertetné össze egy ifjú és ártatlan családtaggal?

– Pontosan.

A két barátnő zavartan nézett egymásra. Aztán Bryony sóhajtva hanyatlott hátra az ülésen.

– Próbáljuk elfelejteni! Hogy érezted magad az összejövetelen?

– Kitűnően – lelkesedett Etta. – Az a hölgy, akivel beszélgettem, amikor asztalhoz ültünk, született hercegnő. Szicília legrégebbi nemesi családjából származik. Minden jótékonysági rendezvényt ő szervez, beleértve a Vöröskereszt következő havi bálját is. Amíg nem mentem hozzá Antonióhoz, arra sohasem hívtak meg. Az esküvőnk után is valószínűleg csak azért, mert Antonio mindig bőkezűen adakozott. Természetesen azt kifogásolták bennem, hogy Antonio szeretője voltam. A báli meghívás kitüntetésnek számít, nem csoda, ha óvatosak.

Bryony örült, hogy végre nem Raphaelről van szó.

– Egyébként a hercegnő nem szokott beszélgetni veled?

– Dehogynem! Ez azonban az első bál Antonio halála óta, és féltem, hogy törölnek a vendégek listájáról. Különösen, ha Raphael latba veti ellenem a befolyását.

– De meghívnak?

– Igen – bólintott Etta elégedetten. – Te pedig meghódítottad Don Fredericót.

– Kicsodát?

– Don Fredericót, az asztalszomszédodat. Ő és a felesége a hercegnő közeli barátai.

Mivel délután a szállóvendégek valamennyien kirándulni mentek, Bryony kihasználta az alkalmat, hogy napozzon az úszómedence mellett, és komolyan eltöprengjen a jövőjéről.

A mai nap világossá tette, hogy teljesen védtelen Raphaellel szemben. Akárhogy haragszik is, akárhogy szégyenkezik is, semmi nem nyújt ellenszert égő vágyakozására. Ha Raphael ma megcsókolja, tehetetlenül ki lett volna szolgáltatva neki.

Semmi kétség, elvesztem, gondolta. Halálosan beleszerettem valakibe, akibe nem lett volna szabad. Nem tehetek már ellene semmit. Legfeljebb visszatérhetnék Angliába, és elrejtőzhetnék...

Ettára esett a tekintete, aki egy kényelmes, fonott székben pihente ki a délelőtt fáradalmait. Bryonynak megszólalt a lelkiismerete. Nem hagyhatja cserben a barátnőjét. Nem szökhet el, mint valami tolvaj! Különösen most, amikor olyan jól megy a szálloda. Vagy marad, vagy megfelelő helyettest keres.

Addig hánykolódott kétségek között, míg végre úgy döntött: lelki bánat ellen a legjobb gyógyszer a munka. Átöltözött, és dologhoz látott a konyhában. Szorgoskodásának eredményeként a vacsora kitűnő pástétommal egészült ki, amelyet előételként tálalt fel.

Ezen az estén John Cornell volt az egyetlen vacsoravendég. Egy házaspár már az előző nap elutazott, s az amerikain kívül csak három barátnő maradt a szállodában – mindhárman lelkes műkedvelő régészek. A hölgyek úgy döntöttek, hogy Taorminában töltik az estét.

Noha Etta eleinte úgy viselkedett, mintha nem kedvelné Mr. Cornellt, most szemmel láthatóan élvezte a társaságát. Régi barátokként csevegtek és nevetgéltek.

Bryony feltálalta nekik a vacsorát, magukra hagyta őket, és egyedül ült le enni. Giovanni a három hölgyet vitte Taorminába, Maria pedig elment meglátogatni az egyik barátnőjét.

Vacsora után Bryony megpróbált levelet írni a szüleinek, de képtelen volt összeszedni a gondolatait. Egy másodpercig azt fontolgatta, talán jobb lenne telefonálni, ám elvetette az ötletet. Édesanyja azonnal észrevenné a hangján, hogy valami nincs rendben.

Nyugtalanul járkált fel-alá a házban. A nagy szalon ajtaján kihallatszott Etta gyöngyöző kacagása. A grófnő tehát még mindig John Cornell társaságában üldögél, aki egy héttel ismételten meghosszabbította a tartózkodását. Aztán Giovanni is megérkezett a három hölggyel, akik kimerülten visszavonultak a szobájukba.

A lányt ellenállhatatlan erő hajtotta, hogy kimenjen a teraszra, majd át a kerten az öböl feletti sziklaszirtre. A vitorlás árbocán azonban nem lobogott a zászló. Ma nem fogja senki a karjába zárni, csókolni és becézni, amíg fel nem sikolt a gyönyörűségtől. Valamikor talán még találkozik egy másik férfival, ölelkezik is vele, de az már sohasem lesz olyan, mint Raphaellel...

Sokáig álldogált a sziklaszirten, és merengve nézte a tengert. Végül eltökélten sarkon fordult, visszament a házba, és azonnal lefeküdt. Sokáig nyugtalanul forgolódott, míg elaludt.

Azt álmodta, hogy Raphael csókolja. Ajka úgy simogatta a bőrét, mint a lágy nyári szellő. Csókokkal hintette be a nyakát, az állát, a szemhéját. A pihekönnyű játékos becézgetés mégis heves vágyakozást ébresztett a lányban.

Jólesően nyújtózkodott, Raphael nevét suttogta, és érezte a férfi kezét a testén. Raphael ajka megérintette az övét, és a csók egyre tüzesebb lett.

A férfi tényleg ott volt, teljes testi valójában. Bryony rémülten felsikoltott, Raphael azonban halkan nyugtatgatta, miközben szerelmesének meztelen vállát simogatta.

– Hogy jutottál be? – ámuldozott a lány, aki meglepetésben haragudni is elfelejtett.

– Csaknem az egész életemet ebben a házban töltöttem – nevetett a férfi –, mindig megtalálom a módját, hogy bejussak.

Bryony csak most vette észre, hogy a hívatlan látogató mellette fekszik, ruhátlanul. Felháborodva próbálta eltaszítani.

Raphael azonban csókkal zárta le az ajkát, s Bryony ellenállása lanyhult. Nem tiltakozott, amikor a férfi lehántotta róla a vékony hálóinget, és becézgetni kezdte a testét. Csókot lehelő ajka gyengéden követte simogató kezét. Az édes kín szinte már elviselhetetlenné vált Bryony számára. Egy örökkévalóságnak tűnt, míg végre Raphael szenvedélyesen a magáévá tette, és eljutottak a beteljesedéshez.

Mikor később Raphael karjában pihent, Bryony tudta, hogy soha többé nincs menekvés.

– így akarod megbosszulni, hogy rád löttyintettem a pezsgőt? – kérdezte szomorúan.

– Nem. Így akarom megmutatni, hogy az elmúlt másfél hét alatt majd az eszemet vesztettem érted.

– Most megkaptál – felelte a lány hűvösen.

– Pillanatnyilag igen – bólintott a férfi, és megcsókolta Bryony tarkóját. – Miért haragszol rám olyan nagyon, drágám? Még mindig szerelmes vagy abba az angolba?

– Nem.

– De szeretted?

– Legalábbis azt hittem. Valóban úgy gondoltam, szeretem. Akkor azonban még nem tudtam...

– Mit nem tudtál?

– Azt, hogy mi a különbség a között, ha az ember szerelmes, vagy csak belehabarodott valakibe.

– Aztán hirtelen rájöttél, hogy nem is szeretted. – A férfi hangjából elégedettség csendült ki.

– Valahogy úgy.

– Felejteni jöttél Szicíliába?

– Talán.

– Most már elfelejtetted. Ugye most már csak rám gondolsz?

– Roppant beképzelt vagy! Miért hiszed, hogy fontos vagy nekem?

Raphael halkan felnevetett.

– Drága Bryonym, ezt elég nehéz lenne tagadnod.

A lány is elnevette magát. Egyszeriben rádöbbent, milyen nagyon boldog. Határtalanul boldog. Lehet, hogy a jövőben még sok fájdalmat és megaláztatást okoz neki ez a férfi, most azonban szereti és végtelenül közel érzi magát hozzá. Nem számít többé sem a büszkeség, sem a félelem. Semmi más nem fontos, csak ez a mindent elsöprő boldogság! Most nem szabad a holnapra gondolni, élvezni kell a jelent. Ezt a gyönyörű pillanatot pedig féltett kincsként kell őriznie a szíve mélyén mindörökre. Ám Raphael előtt jobb, ha továbbra is hűvös marad.

– Őrültség volt tőled, hogy így belopakodtál a házba. Valaki meghallhatott volna.

– Etta lakosztálya a villa ellenkező végén helyezkedik el.

– Igen, de itt van még... néhány barátja látogatóban.

– Etta, úgy látszik, mostanában minden ismerősét meghívja. Az áradatnak sehogy sem akar vége szakadni. Ha valamelyikük észrevett, legfeljebb azt hiszi, én is a szállóvendégek egyike vagyok. Jaj, bocsánat, hiszen barátoknak nevezzük őket.

Bryony felgyújtotta az éjjeliszekrényen a kislámpát, hogy jobban lássa a férfi arcát.

– Tehát tudod?

– Persze hogy tudom. Csak nem képzelte Etta komolyan, hogy titokban tarthatja?

– Mindenesetre remélte. Hogy jöttél rá?

– Miután a fülembe jutott a pletyka, elbeszélgettem az egyik vendéggel, ő aztán megerősítette a gyanúmat.

– Az az amerikai volt, aki felment a hajódra?

Raphael bólintott.

– Etta attól félt, hogy az amerikai mindent elárul. Azt mondta, elegendő befolyásod van, hogy árts neki. Igaz ez?

– Igen.

– Mit szándékozol tenni?

– Gyönyörűséges a hajad, drágám.

– Köszönöm, de ne térj el a tárgytól! Kényszeríteni fogod Ettát, hogy zárja be a szállodát?

– Neked mi a szereped ebben az egészben?

– Itt dolgozom. Elsősorban a konyha tartozik a hatáskörömbe, de azonkívül mindenütt segítek, ahol szükség van rám.

– Etta hirdetés útján talált rád?

– Mivel az egész ügyet titokban akarta tartani, aligha hirdethetett volna újságokban. Rendelkezem a megfelelő képzettséggel, s véletlenül szabad voltam. Elfogadtam az ajánlatát, és vele jöttem Szicíliába.

– Mit jelent az, hogy „véletlenül szabad"?

– Éppen akkor szakítottunk a barátommal, Jeff-fel, és még nem kerestem magamnak állást.

– Együtt laktatok?

– Igen, közös lakást béreltünk.

– Azalatt ugye nem dolgoztál?

– Nem – vallotta be a lány, és elképzelte, mit gondolhat róla Raphael.

Kedvese azonban bólintott.

– Helyes, ha a férfi eltartja a szeretőjét.

– Én nem voltam... Szóval, mi nem úgy néztük a dolgot. Angliában sokan élnek együtt anélkül, hogy összeházasodnának. Élettársaknak tekintik egymást, és házassági bizonyítvány nélkül is kölcsönösen elkötelezettnek érzik magukat.

– Nagyon kényelmes. Különösen a férfi számára. Ha megunja a kapcsolatot, egyszerűen odébbáll, mint ahogy nyilván a te barátod is tette.

– Nem ő szakított velem! – háborodott fel a lány. – Közös megegyezés volt.

– Boldog voltál vele?

– Nagyon... legalábbis az első évben.

– Mennyi ideig tartott a kapcsolatotok?

– Körülbelül tizennyolc hónapig éltünk együtt, de előtte már fél éve ismertem. – Nehogy Raphael azt találja hinni, hogy ő minden férfival azonnal összeköltözik!

– Aztán idejöttél, hogy elfelejtsd?

– Dehogy! Azért jöttem Szicíliába, mert érdekesnek találtam Etta ajánlatát. Vonzott a kihívás. Szándékosan bocsátottuk útjára a híresztelést, miszerint az összetört szívemet akarom gyógyítgatni. Tudtuk, hogy eljut hozzád. Etta úgy vélte, ezzel lehet a legjobban megmagyarázni, mit keresek itt voltaképpen. Azonkívül a pletyka távol tart majd téged tőlem.

– Azt gondolta? – dőlt hátra Raphael elégedett mosollyal a párnájára. – Hogy milyen ravasz! A tervének az első fele be is vált, a második annál kevésbé. Egyáltalán nem riasztott el tőled.

– Ha nem tévedek, egyenesen vonzott, hogy kihasználhatod a sebezhetőségemet.

– De hiszen, azt mondtad, nem is volt semmiféle szerelmi bánatod.

– Csakhogy te azt nem tudhattad! Valószínűleg könnyű prédának tartottál.

– Komolyan gondolod? – ráncolta össze a homlokát Raphael, aztán puszit nyomott a lány orrára. – Már akkor is kívántalak, amikor még sejtelmem sem volt a zátonyra futott kapcsolatodról. Tudod te azt egészen pontosan! Azonkívül te sem maradtál érzéketlen irányomban. – A lány szájára szorította az ajkát, és szenvedélyesen magához ölelte. – Ideje, hogy bemutassam, hogyan bókolnak mifelénk!

Bryony teljesen átadta magát a testét-lelkét átjáró izgalomnak. Szeme csillogott a túláradó jókedvtől.

– Ha egyszer egy igazi komoly bókot mondanál, csodálkoznál a hatáson.

– Ez aztán a csábító kihívás! Tehát, drágám, mit szólsz például ehhez: éjjelente álmatlanul hánykolódom, s csak azután áhítozom, hogy olyan közel lehessek hozzád, mint most, sőt még közelebb...

– Nem rossz, de azért erőltesd meg magadat egy kicsit jobban!

– És ha azt mondanám: páratlan szépséged lángra gyújtotta a szívemet, kívánlak és elepedek utánad?

– Akkor – felelte a lány, és közelebb hajolt – így tennék... meg így... meg így.

Raphael magához szorította, és forrón megcsókolta, majd olyan vad szenvedéllyel ölelte, mint még soha.

Amikor Raphael felkelt, Bryony még aludt. A férfi óvatos mozgására is felriadt azonban, és kinyújtotta felé a kezét.

– Raphael?

– Aludj tovább, drágám! – hajolt föléje a férfi, és gyengéden addig simogatta a haját, míg Bryony újra lehunyta a szemét.

Ám a kilincs halk kattanására ismét felébredt, és álmosan hunyorgott. A függönyön át beszűrődött a hajnali derengés.

Elégedett mosollyal emlékezett vissza, milyen meglepve fogadta Raphael az ő becézgetését. Ezen az éjszakán inkább ő volt az, aki adott. Beburkolózott a takaróba, és úgy érezte magát, mint egy jóllakott macska. Az élet valóban csodás!

Az ágyon még érződött a szeretett férfi testének melege. Bryony lelki szemei előtt lepergett az elmúlt éjszaka. Ahogy azonban a beszélgetésük részleteit visszaidézte, nyugtalanság lett rajta úrrá, aggodalom lopózott a szívébe. Raphael ügyesen kikerült minden fontos kérdést! Vajon mit tesz a szálloda ügyében? Mi a szándéka a kapcsolatukat illetően? Nem mondta, mikor fogja viszontlátni. Azt sem, hogy egyáltalán akarja-e. Nyilván nagyon biztos magában. Tudja, hogy elég csak felvonnia a zászlót vagy telefonálnia, ha találkozni szeretne vele.

Még mindig a fülébe csengtek Raphael szavai: „Helyes, ha a férfi gondoskodik a szeretőjéről." Bizonyára már szeretőnek számít. Vajon Raphael mi módon akar gondoskodni róla? Talán egyenesen azt kívánja majd, hogy költözzön hozzá? Szegény Ettát ez nyilván sokkal súlyosabban érintené, mintha hazamenne Angliába. Ez tehát szóba sem jöhet! Nyílt árulás lenne, átállás az ellenséghez. Éppen elég hűtlenség a barátnőjével szemben, hogy beleszeretett a grófba.

Vajon Raphael megelégszik néhány titkos órával a hajó fedélzetén, vagy megkockáztatva az esetleges botrányt, újra belopózik a villába? Vajon bemutatja a barátainak? Netán a családjának is? Nem, az elképzelhetetlen! Igaz, az unokatestvérének bemutatta... De az nyilván csak a terv része volt, hogy a jótékonysági rendezvényen négyszemközt beszélhessen vele. Paola akkor ahhoz kellett, hogy Don Fredericótól meg tudjon szabadulni.

Néhány hónapos milánói tartózkodása alatt Bryony megismerkedett az olasz erkölcsökkel. Biztos volt benne, hogy Szicíliában még szigorúbb törvények uralkodnak.

Büszkeségre és önbecsülésre nevelték. Jeff volt az első férfi az életében, és amíg meg nem ismerte Raphaelt, az egyetlen. Mégis kétségtelenül sokat veszített ezzel Raphael szemében. Nem is beszélve arról, mit szól majd a szicíliai előkelő társaság, ha tudomásukra jut a Raphaelhez fűződő viszonya. Még elgondolni is rossz! Semmiképpen sem akarta, hogy kitartott szeretőnek bélyegezzék, aki csak olyan helyeken jelenhet meg, ahol biztosan nem bukkan fel egyetlen családtag sem.

A szerelmét azonban nem szégyellte. Megpróbálta nyugodtan végiggondolni a helyzetét. Nem tehet mást, mint hogy kihozza a legjobbat a lehetőségekből. Nincs értelme többet remélni, mint amennyit Raphael nyújtani hajlandó. Ha csak csókot és ölelést, hát azzal kell beérnie! Sohasem fog senki mást ilyen szenvedélyesen szeretni, ki kell hát használnia minden másodpercet, amely rendelkezésére áll.

*

A három hölgyvendég ezen a napon kirándulást tervezett Palermóba, és Bryonynak el kellett őket kísérnie. Mivel maga semjárt még a városban, inkább tolmácsuk, mint idegenvezetőjük volt. A barátnők béreltek egy kocsit, amelyet az egyikük vezetett. A kormánynál ülő hölgy vad elszántsággal cikázott a reggeli csúcsforgalomban. Mire Palermóba értek, sok idegborzoló fékcsikorgást és dühödt dudálást hallottak.

A lelkes műkedvelő régészek először is egy tizenhetedik századbeli kolostort látogattak meg, melynek falai közt berendezett múzeumban számtalan ókori műalkotást állítottak ki. Utána futtában meglátogatták a székesegyházat, majd végigsétáltak a Corso Vittorio Emanuelén. Bryony szívesen elidőzött volna itt hosszasabban, útitársnői azonban sürgették, mivel ebéd után még folytatni akarták a kirándulást.

Visszaültek hát a kocsiba, kihajtottak a városból, aztán hegynek fel a Monté Pellegrinóhoz. Palermo kikötője rövidesen mélyen alattuk feküdt.

A csúcshoz közeledve a hölgyek örömmel üdvözölték a Szent Rozália barlangját jelző táblát. Leállították a kocsit, s egy helybeli idegenvezető megmutatta nekik a kápolnává alakított barlangot. Bryonyra mély hatást gyakorolt a hely hangulata. Nem annyira Palermo védőszentjének szobi;»vagy a szent megkoronázását ábrázoló festmények ragadták meg, hanem a sziklafalak és a csend.

– Víz csöpög a falakról – csodálkozott.

– Természetfeletti erőt tulajdonítanak neki – magyarázta az idegenvezető.

– Talán meggyógyítja a reumámat – sietett oda az egyik amerikai hölgy, és bedörzsölte a könyökét. A többiek nevetve szétszéledtek a barlangban.

Bryony ott maradt, és a csöpögő víz alá tartotta a kezét. Segíts, hogy szeressen! – fohászkodott magában. A következő másodpercben elszégyellte magát, hogy ilyen önző kívánsággal fordul a szenthez.

– Holnap újra el kellene jönnünk – javasolta a társaság egyik tagja, amikor már ismét a kocsi felé tartottak. Sok nevezetességet meg akartak még nézni, de későre járt.

– Mi lenne, ha Palermóban éjszakáznánk? – vetette fel valamelyikük az ötletet.

Bryonyt rémülettel töltötte el a javaslat. Okvetlenül vissza akart térni a villába. Talán Raphael napközben kereste telefonon vagy felhúzta a zászlót az árbocra...

– Nekem vacsorát kell készítenem – tiltakozott. Ezt az érvet szerencsére méltányolták.

A szigetet átszelő autópályán késő délutánra visszaértek a villába. Maria már hozzálátott a vacsora előkészítéséhez. Amikor Bryony izgatottan érdeklődött, hogy kereste-e valaki, határozottan megrázta a fejét.

– Egészen biztos benne? Talán a contessa átvett valami üzenetet.

– Egész nap itt voltam. A telefon csak kétszer csöngött, mind a kétszer a contessát keresték. Magával senki sem akart beszélni. Vár talán egy hívást?

– Gondoltam, talán az apám jelentkezik, hogy megköszönje a születésnapjára küldött ajándékot – felelte Bryony, és igyekezett szenvtelennek mutatkozni. – Gyorsan felszaladok, és átöltözöm – vetett véget rövid úton a beszélgetésnek.

Alig várta, hogy a szobája ablakából lenézzen a vitorlásra. Semmi nyoma, hogy Raphael a fedélzeten lenne... Igaz, még túl korán van. Mégis csalódottan sóhajtott fel. Oly nagyon várta már, hogy hallja a hangját, hogy mellette legyen!

Ezen az estén ólomlábakon vánszorgott az idő. Etta odahívta az asztalhoz Bryonyt, hogy szórakoztassa a vendégeket. Ez az utóbbi időben egyre gyakrabban megtörtént, mivel a tálalást gond nélkül rá lehetett bízni Mariára és Giovannira.

Mr. Cornellt láthatóan nem zavarta, hogy ő az egyetlen férfi a társaságban, s teljesen belefeledkezett az Ettával való élénk csevegésbe. Amikor megérkezett Szicíliába, szigorúnak és kötekedőnek tűnt, ám azóta feltűnően oldódott a hangulata. Az eredetileg két hétre tervezett üdülését már sokszorosan meghosszabbította. Ez nyilvánvalóan nem okozott neki különösebb anyagi nehézséget.

Mire visszavonultak Ettával kávézni, Bryony idegei már pattanásig feszültek. Egyfelől sóvárgott Raphael érintésére, másfelől kínozta a lelkiismerete, mivel nem árulhatta el a barátnőjének, hogy Raphael rájött a szálloda titkára. Szerencsére Ettának sem volt kedve hosszúra nyújtani az esti csevegést, így a lány rövidesen visszavonulhatott a szobájába. Sietve lezuhanyozott, és megmosta a haját.

Még világos volt, amikor a motoros kikötött az öbölben. Ahogy Bryony meghallotta a jól ismert motorzúgást, tüstént az ablakhoz szaladt. Raphael azonban ahelyett, hogy átszállt volna a vitorlásra, a ház felé ballagott.

A lány gyorsan magára kapott egy fehér nadrágot, valamint egy derékban megkötött blúzt, aztán vászoncipőt húzott, és leszaladt a lépcsőn. Raphael talán most akarja felelősségre vonni Ettát a szálloda miatt?

Cavalleri a contessa előtt állt az előcsarnokban, de semmi sem utalt arra, hogy veszekednének. Raphael az iránt érdeklődött, hogy halad a kápolna tetejének javítása, és Etta elégedett-e a munkálatokkal.

– A mesterembereid értik a dolgukat – válaszolta óvatosan a grófnő.

– Láttam, hogy a kikötőhíd helyenként megrongálódott. Azt is megjavíttatnám – ajánlotta fel Raphael. – Hiszen én is használom – fűzte hozzá.

– Nagyon köszönöm.

Amikor Bryony lejött a lépcsőn, mindketten felnéztek. A lány szíve önkéntelenül hevesebben dobogott, ahogy észrevette a Raphael szemében felvillanó fényeket. Közömbösséget erőltetve magára üdvözölte a férfit, aki már távozni készült.

– Szeretnék kihajózni, amíg ilyen kellemes meleg az idő – magyarázta. Biccentett a két nő felé, és sarkon fordult. Egyszer csak megtorpant, mint akinek hirtelen ötlete támadt. – Arra gondoltam, Bryony talán szívesen velem jönne...

– Vitorlázni? Nem is tudom... Nagyon kevés gyakorlatom van benne.

– A vitorlákat én kezelem. Te csak utas leszel, de ha kedved támad, kormányozhatsz.

Bryony úgy tett, mintha megfontolná a dolgot, aztán megvonta a vállát.

– Tulajdonképpen, miért is ne? – Örömét gondosan leplezve Ettához fordult. – Te is velünk jössz?

– Egy kicsit már öreg vagyok az ilyesmihez. Mindenesetre köszönöm az ajánlatot. – Tekintete a lány meztelen derekára esett, és összeráncolta a homlokát – Elkelne neked valami pulóver.

– Mindjárt hozok. – Bryony felszaladt a szobájába, és mire visszaért. Raphael már előrement a hajóra.

A lány utána sietett. Mikor utolérte, látta, hogy kisfiús mosoly játszik az ajkán.

– Etta figyelmeztetett, hogy viselkedjek rendesen – magyarázta a férfi, amikor már kihajóztak az öbölből. – Hangsúlyozta, hogy a védelme alatt állsz, és hagyjalak békén.

– Csakugyan ehhez akarod tartani magad?

– Attól félek, nem – mosolygott Raphael, és a lány dereka köré fonta a karját.

– Még szerencse! Különben kénytelen lennék elcsábítani téged.

– Ez aztán az izgalmas kilátás! Egyszer meg kellene próbálnunk. – Raphael magához vonta a lányt, és szenvedélyesen megcsókolta.

– Rendben – helyeselt Bryony.

– Akkor Etta figyelmeztetésére ügyet se vessek?

– Ügyet se vess!

– Ilyen keveset jelent számodra az ő féltő aggódása?

– Rég elmúltam már tizennyolc éves. Lehet, hogy Etta felelősnek érzi magát értem, én azonban már elég idős vagyok ahhoz, hogy a saját ügyeimben magam döntsek.

– Értem. Ugyanúgy, mint amikor az angol barátoddal viszonyt kezdtél.

A lányt meglepte a Raphael szemében tükröződő leplezetlen féltékenység.

– Igen. Vele, de csak vele. – Olyan hangsúlyosan ejtette ki az utolsó két szót, hogy a férfi behatóan mustrálni kezdte. Egy darabig úgy látszott, folytatni akarja a kihallgatást, aztán meggondolta magát.

– Szeretnéd megnézni a Strombolit?

– A tűzhányót? De még mennyire! Mikor?

– Most mindjárt. Odavitorlázunk. Közvetlenül a tengerből emelkedik ki, így csak a vízről lehet megközelíteni.

– Nem sötétedik be, mire odaérünk?

– Annál jobb. A Stromboli állandóan működik. Szépsége éjjel érvényesül a legjobban.

Nagy sebességgel vitorláztak észak felé- Mire leszállt a sötétség, feltűnt előttük a tűzhányó vörösen izzó fénykúpja.

– Az ott a Stromboli. Olyan, mint egy hatalmas fáklya a tenger közepén.

Ahogy közeledtek, egyre félelmetesebbé vált a látvány. Bryony borzongva bújt Raphaelhez, amikor a hegy mélyében tomboló erők rémítő tűzijátékként olvadt lávát repítettek a sötét égbolt magasába.

– Csak nem most készül kitörni?

– Ne félj! Ez csak a szokásos. Bár a Stromboli ma egy kicsit élénkebb, mint máskor. Bizonyára a te kedvedért akar díszelőadást rendezni. – Raphael a tűzhányó oldalán leereszkedő sötét folyamra mutatott. – Látod, ahol a láva a tengerbe ömlik, gőzölögavíz. Még ilyen távolságból is érezni lehet a meleget. Mit szólnál, ha úsznánk egyet?

– Nem hoztam fürdőruhát – szabadkozott Bryony.

– Mertem remélni – mondta Raphael. Lehorgonyozta a hajót, aztán meztelenül a vízbe vetették magukat.

A hold vékony sarlóként ragyogott az égen, így inkább a vöröslő lávafolyam fényében látták egymást. Raphael könnyedén utolérte a hajó körül tempózó Bryonyt. Nevetve elkapta, megcsókolta, míg a lány ki nem siklott a karjából. Aztán megint a nyomába eredt, és ismét magához ölelte, mígnem a fedélzetre segítette, és maga is ruganyosan átugrott a korláton. Amikor a lány a kajütbe akart sietni, visszatartotta és forrón megcsókolta.

Ha Bryony valaha hirtelen fellobbanó, ellenállhatatlan szenvedélyről álmodott, most teljesült a vágya. Raphael gyengéden lefektette a fedélzeten ledobált ruháikra, és forró öleléssel magáévá tette. Szeme elsötétedett, az izzó láva fel-fellobbanó vörös fénye táncolt izmos testén. Egyre csak Bryony nevét hajtogatta, újra és újra szólongatta, mint aki nem tud betelni vele.

Később aztán csendben felöltöztek. Mindkettőjüket kimerítette és felkavarta, amit átéltek. Raphael a kormánynál állt, átkarolta Bryony vállát, és elmerült a gondolataiban. Időről időre magához vonta szerelmesét, és csókot lehelt a hajára. Ez a néhány mozdulat elég volt Bryony számára, hogy tökéletesen boldog legyen. Raphael mellett van a helye, és most már mindörökké így lesz!

Már elhagyták Cataniát, és az öböl felé tartottak, amikor Bryony észrevette, hogy feszültség lett úrrá Raphaelen. A férfi kicsit elhúzódott tőle, és ügyesen a kikötőhídhoz kormányozta a hajót. Kikötés után még mindig hallgatagon kisegítette utasát a pallóra.

Bryony számára még a gondolat is iszonyú volt, hogy valami közéjük állhat.

– Mi baj van, Raphael?

Cavalleri egy ideig tétovázott, aztán kirobbant belőle:

– Tudnom kell végre! Már Angliában is jártam, hogy kiderítsem, de hiába! – Olyan erősen ragadta meg a lány vállát, hogy fájdalmat okozott. – Bryony, te Etta lánya vagy?

8. FEJEZET

– Hogy Etta lánya lennék? – nevette el magát a meglepő kérdésre Bryony. – Ugyan dehogy! Hogy jut ilyesmi az eszedbe?

Raphael láthatólag megkönnyebbült. Ahogy oldódott benne a feszültség, a szorítása is enyhült.

– Más okát nem tudtam elképzelni, hogy az otthonába fogadott.

– Nem az otthonába fogadott, hanem állást kínált nekem. – Bryony elképedését felháborodás váltotta fel. – Nagyon zavarna, ha a lánya lennék?

– Csak meg akartam bizonyosodni. Ennyi az egész – vont vállat a férfi, és át akarta karolni Bryony derekát.

A lány azonban nem hagyta.

– Pedig úgy tűnik, elég fontos lehet neked, ha még Angliába is elutaztál, hogy kinyomozd.

Raphael némi habozás után bólintott. Nyilván bánta már, hogy a kérdést előhozta.

– Gondoltam, nehezebben szerezhetem vissza a villát, ha Ettának örököse van.

– Ha be tudtad volna bizonyítani, hogy Ettának van egy törvénytelen lánya, képes lettél volna gátlástalanul telekürtölni a hírrel a szigetet! Rákényszerítetted volna Ettát, hogy a botrány elől meneküljön el Szicíliából. Így eléred a célodat, és visszaszerezheted a drágalátos villádat! Ezért vallattál egyfolytában... Ki akartad deríteni, ki vagyok.

– Nem ez volt az egyetlen oka. Kezdettől fogva vonzódtam hozzád, azért akartalak jobban megismerni. Kérlek, higgy nekem!

A férfi ölelésre tárta a karját, Bryony azonban kiszaladt a partra.

– Még hogy higgyek neked? Ugyan miért? Mindig gyanítottam, hogy valami titkos szándék lappang amögött, hogy... szóval az egész mögött. Etta figyelmeztetett, hogy semmit sem teszel ok nélkül. Most legalább tudom, miről van szó!

– Elismerem, azt hittem, azért hozott ide, mert Antonio halála után már semmi veszély nem fenyegeti, ha esetleg kiderül az igazság. És eleinte...

– Nos? Folytasd csak nyugodtan! Úgysem tudsz jobban megbántani, mint eddig.

Raphael is kezdett haragra gerjedni. Néhány hosszú lépéssel utolérte a lányt.

– Azt feltételeztem, hogy a lánya vagy. Utóvégre magad mondtad, hogy rokonok vagytok. Kezdetben úgy véltem, egyéb szempontból is az ő fajtája vagy.

– Mire célzol ezzel?

– Etta sohasem tudott férfi nélkül élni – válaszolta Raphael kertelés nélkül. – Nem akarom azt állítani, hogy könnyűvérű teremtés. Semmi sem áll tőlem távolabb. Csak akkor létesített újabb kapcsolatot, ha remélhette, hogy az legalább valamennyire tartós lesz.

– Tehát azt hitted... hogy én... – Bryony felháborodásában nem talált szavakat.

– Igen, azt hittem. Törtem a fejemet, miért hozhatott ide Etta. Úgy gondoltam, talán veled akar lépre csalni.

– Téged lépre csalni velem?! – horkant fel Bryony. – Vedd tudomásul, hogy köztiszteletben álló családból származom, és Ettát az unokatestvérem esküvőjén ismertem meg. Etta a nagynéném iskolatársa volt, és később ő lett az unokanővérem keresztanyja. Ebből áll a rokoni kapcsolatunk. Miután a lakodalmon elbeszélgettünk, felajánlotta nekem ezt az állást. Örömmel elfogadtam, mert testre szabott faladatnak és egyben remek kalandnak ígérkezett. Honnan sejthettem volna, hogy egy erőszakos, beképzelt gazemberrel hoz össze a sors, aki képes pusztán azért elcsábítani, mert meg akarja ismerni a jellememet? – A lány magasra emelt fejjel távozott.

– Én meg azt nem sejtettem, hogy beléd szeretek!

Bryony megperdült, és összeütközött a nyomába szegődött Raphaellel

– A fene egye meg, hogy semmit sem látok ebben a koromsötétben! – szitkozódott a lány.

– Gyere vissza a hajóra! Lámpást gyújtunk, és mindent megbeszélünk.

– Nem! Egy szavadat sem hiszem, és nem is fogom elhinni soha többé! Látni sem akarlak soha az életben!

– Akkor sem, ha térdre borulok előtted, és megesküszöm, hogy igazat mondok?

– Te? Te sohasem térdelnél le egy nő előtt!

– A te kedvedért arra is kész vagyok. – Raphael letérdelt, és átölelte a lány derekát. Bryony fél szívvel kísérletet tett, hogy lerázza a karját, de a férfi nem hagyta magát. – Nem érted, drágám? Nem akartam beléd szeretni. Veszélyesnek tartottalak, attól féltem, be akarsz hálózni. Elhatároztam hát, hogy próbára teszlek, te azonban felpofoztál. Azután már képtelen voltam úrrá lenni az érzelmeimen, akárhogy is igyekeztem. A kétségek azonban továbbra is gyötörtek. Mivel bizonyosságot akartam szerezni, elutaztam Angliába. Átvilágítottam Etta múltját, de semmi sem utalt törvénytelen gyerek létezésére. Annak idején természetesen nevelőszülőkre is bízhatott volna, s aztán mint tiszteletre méltó özvegy gond nélkül idehozhatott volna... Egyszerűen tudnom kellett, hát nem érted? – Raphael lehúzta magához a lányt, s most már mindketten a homokban térdeltek. – Minden, amit megtudtam rólad, arra utalt, hogy te egészen más fajta nő vagy, mint Etta. Akkor azonban bevallottad, hogy együtt éltél egy másik férfival. Kétségbeesett düh töltött el, és megpróbáltalak elfelejteni. Csakhogy ez már lehetetlen volt. Semmi sem tarthatott vissza attól, hogy lássalak, hogy öleljelek. Mit bántam már, hogy esetleg Etta kezére játszom! Az első éjszaka után világossá vált, hogy nem tudok rólad lemondani. Megbabonáztál, drágám! Valahányszor ölellek, egyre jobban szeretlek. – Mély lélegzetet vett, mintha ez a vallomás teljesen kimerítette volna. – Érted már? – nézett esdeklőn a lányra.

Bryony hallgatott egy darabig, majd ellökte Raphael kezét, és talpra ugrott.

– Igen, értem. Az első találkozásunk óta a legrosszabbat feltételezted rólam, mégis belém szerettél. És azóta sem változott semmi. Milyen hízelgő rám nézve! Nos, hát én megkönnyíteni a dolgodat. Tűnj el az életemből! Nem akarlak viszontlátni!

– Ez nem igaz! – Raphael felállt, és karjába zárta a lányt. – Te is tudod, hogy nem igaz.

– Lehet. Jelen pillanatban azonban magam sem vagyok benne biztos, hogy mit érzek. Kérlek, hagyj egyedül, Raphael! Végig kell gondolnom mindent.

Bryony kitépte magát az ölelésből, bemenekült a házba, és gyorsan bezárta maga mögött az ajtót. Beletellett egy kis időbe, míg a szeme hozzászokott a sötéthez. Lábujjhegyen osont keresztül a konyhán és a folyosón. Amikor a lépcsőhöz ért, egy alakot pillantott meg a fordulóban. Etta volt az, aki sötétkék köntöst vett a hálóingére. Intett Bryonynak, hogy kövesse az irodába.

– Aggódtam miattad – mondta. – Attól féltem, baleset ért titeket.

– Igazán sajnálom. Kirándultunk a Strombolihoz.

– Vagy úgy... Kérdeznem kell valamit, Bryony. Raphael meg te szerelmespár vagytok?

– Azt én is szeretném tudni! – nevetett fel hisztérikusan a lány.

– Ezen a téren nem szoktak az embernek kétségei lenni.

– Két órával ezelőtt még nem is voltak. Akkor egyértelműen igennel válaszoltam volna. Visszafelé aztán Raphael nekem szegezte a kérdést, hogy nem vagyok-e a lányod.

– Hogyan?

– Ha jól belegondolunk, a feltételezése nem is olyan képtelenség. Azt gyanította, azért jöttem a szigetre, hogy elcsábítsam és ily módon eltereljem rólad a figyelmét. Tényleg ezért ajánlottad fel nekem az állast? Ez lebegett a szemed előtt kezdettől fogva?

– Ugyan dehogy! – méltatlankodott a contessa.

– De azért nem találtad rossz ötletnek, hogy találkozzam Raphaellel és a bizalmába férkőzzem. Tevőlegesen is támogattad az ügyet, amikor elárultad, hova mentem kirándulni. Fogadni mernék, arról is tudtál, hogy jelen lesz a jótékonysági ebéden.

– Nos, semmi kivetnivalót nem találtam abban, hogy esetleg egymásba szerettek... De esküszöm, nem ezért ajánlottam fel neked a munkát. Csak amikor Raphael bizonyos érdeklődést kezdett mutatni, akkor határoztam el, hogy egy kicsit besegítek. Mi rosszat tettem ezzel? Reméltem, hogy a szerelem kissé emberibbé teszi a gróf urat.

– Úgy érted, hogy könnyebb lesz vele szót érteni a villát illetően? – Etta mosolyogva ismerte el, hogy a feltételezés nem teljesen alaptalan. – Ügyesen tudod észrevétlenül irányítani az embereket. Bizonyára még a szeretőid mellett tanultad meg.

A grófnő most tényleg megbántódott.

– Ezt nyilván Raphael mesélte. Nem különösebben lovagias a részéről, tőled sem túl kedves azonban, hogy megemlítetted. Végül is én hoztalak Szicíliába...

– Én meg minden erőmet megfeszítve küszködöm a szálloda érdekében. Ne próbálj erkölcsileg zsarolni! Nem tartozom neked semmivel.

Etta arcán látszott, hogy erről a kérdésről alapvetően más a véleménye, de annyiban hagyta a dolgot.

– Most mit szándékozol tenni? – kérdezte.

– Először is lefekszem. Holnap neked kell a szálloda és a konyha ügyeit intézned, mert egy nap szabadságot veszek ki. Időre van szükségem, hogy összeszedjem a gondolataimat.

Mire Bryony a szobájába ért, már pirkadt. Noha behúzta a függönyöket, nem tudott elaludni. Néhány óra elteltével fel is adta. Fürdőruhát húzott, rövidnadrágot és pólót vett fel rá, aztán lement a buszmegállóhoz, és felszállt a strand felé menő járatra.

Az egész napot a tengerparton töltötte. Csak naplementekor tért be egy kisvendéglőbe, hogy harapjon valamit.

Este tíz körül ért vissza a villához. A vacsora nyilván már rég befejeződött... Belesett a szalon ablakán, és látta, hogy Etta John Cornell mellett ül a pamlagon.

A három hölgyvendég az asztalon kiterített térkép fölé hajolt, hogy összeállítsa a másnapi útitervet, a kandalló mellett pedig ott állt Raphael, és ujjaival idegesen dobolt a márványlapon.

Egy darabig Bryony figyelte őket, végül az oldalajtón belépett a házba. Üdvözölte Mariát és Giovannit, majd a hátsó lépcsőn felszaladt a szobájába.

Ahogy belépett, gépiesen felgyújtotta a villanyt, aztán megállt, mint akinek gyökeret vert a lába. A szoba telis-tele volt virággal. Vázák, tálak, cserepek álltak minden polcon, az ablakpárkányon, sőt még a földön is. Raphael tán felvásárolt egy egész virágüzletet? Az üzenetet ugyanolyan jól kifejezte volna egy szép csokor is, vagy egyetlen szál virág, mint az a tökéletes szépségű halványsárga rózsa, amely dobozban az ágyon feküdt. Ehhez egy kártya is volt mellékelve, rajta egyetlen R betű.

Bryony merengve az ajkához érintette a rózsát, és szemügyre vette a körülötte illatozó virágtengert. Ez a túlzás nem vall Raphaelre! Az ő ízlése finom és választékos. Ezek a rikítóan tarka liliomok és orchideák nem illenek hozzá.

Lezuhanyozott, felvett egy egyszerű vonalú, kék ruhát, aztán némi habozás után kezébe fogott néhány virágkosarat, és elindult a szalonba.

Etta nyilvánvalóan nagyon várta már, mert elébe sietett.

– Maria szólt, hogy megérkeztél – suttogta. – Itt van Raphael.

– Láttam az ablakon keresztül. – Bryony felmutatta a virágkosarakat. – Ez igazán túlzás...

– Többször is kerestek telefonon – vágott közbe Etta. – Úgy tűnik... – Elhallgatott, mert Raphael jelent meg az ajtóban.

Odament a hölgyekhez, üdvözölte Bryonyt, és tekintete a lányét kereste.

Bryony bizonytalanul mosolygott, és a virágokra mutatott.

– Nagyon köszönöm, Raphael. A mennyiség igazán lenyűgöző.

– A mennyiség? – A férfi csodálkozva meredt a kosarakra. – De hiszen én csak... Nyilván más udvarlód is van – jegyezte meg szárazon.

– Nem te küldted? Akkor nem értem.

– Még nem volt alkalmam elmesélni... – szólt közbe bátortalanul Etta. – Beszélhetnénk talán négyszemközt?

– Mondd csak el itt és most! – követelte Raphael.

– Tehát...

– Említetted, hogy telefonon kerestek – emlékeztette Bryony. – Kicsoda? A szüleim? Nyilván nem ők küldték ezt a rengeteg virágot.

– Nem – sóhajtott Etta. – Az illető Jeffként mutatkozott be. Azt mondta, ebből már tudni fogod.

Bryony elsápadt.

– Jeff?

– Igen. A virágokat is ő küldte, kivéve azt az egy szál rózsát, amelyet Raphael hozott. – A contessa már-már együtt érzően nézett Raphaelre. – Jeff azt üzeni, hogy Rómában van, és holnap iderepül. Azonkívül azt mondta, hogy még mindig szeret és feleségül akar venni.

Bryony csak akkor tért magához elképedéséből, amikor Raphael gúnyosan fölnevetett.

– Azt hiszed talán, Etta, én is olyan hiszékeny vagyok, mint a nagybátyám? Vagy tán a te ötleted volt? – fordult Bryonyhoz. – Féltél, hogy nem akarlak elvenni? Féltékennyé akartál tenni, rám akartál ijeszteni, hogy elveszíthetlek? – Nevetése visszhangzott az előcsarnokban. – Én meg úgy beléd bolondultam, hogy képes voltam feladni az elveimet meg a szabadságomat, elhanyagolni a családdal szembeni kötelezettségeimet! Ma este azért jöttem ide, hogy megkérjem a kezedet. Ez a kis csel teljesen felesleges volt.

A két nő kétségbeesetten tiltakozott, Raphael azonban túlharsogta őket.

– Etta pontosan ezzel a módszerrel csalta lépre a nagybátyámat. Megtaláltam Ausztráliában azt a férfit, akivel Etta együtt élt. Kiderült, hogy sohasem írt Ettának semmiféle levelet, és azóta is boldogan él a feleségével. Sajnos azonban már késő volt, amikor erre rájöttem. A nagybátyám addigra megnősült. Pontosan ez az oka annak, hogy nem látom szívesen Ettát a családban és a házban, ahova orvul betolakodott. – Durván karon ragadta Bryonyt. – Tulajdonképpen hálásnak kellene lennem. Szerelmes szamár voltam! Szerencsére idejében felnyitottad a szememet, mielőtt egy újabb hazudozót a házamba engedtem volna. – Ezzel eleresztette a lányt, és távozni készült. Az ajtóból azonban még visszafordult. – Ragaszkodom hozzá, hogy ezt a... szállodát egy héten belül bezárjátok. Meg fogom találni a módját, hogy mindkettőtöket haladéktalanul kidobjalak innen!

Az ajtó nagyot csattant, ahogy Raphael bevágta maga mögött. Aztán csend lett, nyomasztó, néma csend.

– Miért tetted ezt, Etta? – nyögte Bryony, amikor végre meg tudott szólalni.

– Nem csináltam semmit – tiltakozott könnyek között a contessa. – Jeff valóban telefonált, s ő küldte a virágokat. Kártyát is mellékelt hozzájuk. Nem olvastad?

– Nem. Azt hittem, mind Raphaeltől származik. – Bryony erőtlenül lekuporodott a legalsó lépcsőfokra.

Etta melléje ült, és a két barátnő bánatosan meredt maga elé.

– Tényleg csak kitaláltad, hogy a barátod írt Ausztráliából? – szólalt meg egy idő után Bryony.

– Jaj, dehogy! Mikor azonban visszautasítottam, nyilván megpróbált kibékülni a feleségével. Raphaelnek persze nem vallhatta be az igazságot, nehogy a felesége fülébe jusson.

– Igazán örömmel hallom – csendült fel hirtelen John Cornell hangja, aki lassan közeledett feléjük.

Etta felsóhajtott.

– Sajnos akaratlanul végighallgattuk a veszekedést, mivel nem beszéltek valami halkan.

Megszólalt a telefon.

– Ha megint Jeff, akkor most alaposan megmondom neki a magamét – jelentette ki harciasan Etta.

– Megtiltom, hogy idejöjjön! – kiáltott utána Bryony. – Soha többé nem akarom látni!

– Az ég szerelmére, ne! – avatkozott közbe John Cornell. – Nagy hiba lenne. Majd én beszélek vele.

A két hölgy úgy meglepődött, hogy nem is tudtak tiltakozni. Kábultan hallgatták Cornell szavait:

– Jeff? Igen, tudom, hogy kicsoda... Nem, még nem jött vissza... Fogadja meg a tanácsomat, fiatal barátom, üljön fel a legközelebbi járatra, és utazzon ide... Levelekkel és üzenetekkel nem megy semmire... Az első géppel? Nagyon helyes. Akkor viszontlátásra holnap!

Ahogy John letette a kagylót, a lány és a contessa szinte egymás szavába vágott.

– Miért tette ezt? – siránkozott Bryony. – Hiszen én nem akarom látni!

– Mi ezzel a célod? – tudakolta a gyakorlatiasabb észjárású Etta.

– A gróf kételkedik benne, hogy Jeff el akarja venni Bryonyt – magyarázta John. – Jöjjön hát ide a fiatalember, hadd lássuk, milyen komolyan gondolja!

– Csak hát hogy fog erről tudomást szerezni Raphael? Megesküdött, hogy soha többet nem jön a közelembe – panaszolta Bryony.

– Majd valahogy elintézzük – nyugtatgatta Etta.

– Abban talán mi is segíthetünk – szólt közbe az egyik vendég hölgy. Közben ugyanis a három barátnő szintén csatlakozott hozzájuk. Arcukon kíváncsiság és együttérzés tükröződött.

Bryony kétségbeesett pillantást vetett rájuk, és felszaladt a szobájába. Röviddel ezután virágeső hullott a kertre. Nagy ívben röpült ki az ablakon a sok-sok hivalkodóan pompázó csokor. Nem maradt más a tarka sokaságból csak egyetlen szál virág. Végül Bryony kezébe vette Raphael gyönyörű, halványsárga rózsáját, és zokogva az ágyra borult.

*

Másnap reggel nyolc óra körül taxival megérkezett Jeff. John Cornell üdvözölte, Etta pedig felszaladt, hogy felébressze Bryonyt.

– Nem akarom látni – makacskodott a lány.

– Bryony! Vissza akarod szerezni Raphaelt? Akkor öltözz fel! Ez jól fog állni a lebarnult bőrödhöz. – Etta átnyújtott barátnőjének egy könnyű nyári ruhát.

Jeff a teraszon várakozott, és azonnal felállt, ahogy Bryonyt megpillantotta.

– Drágám! – sietett feléje, és csókkal üdvözölte. – Csodaszép vagy!

– Köszönöm. Ez aztán a... meglepetés. – A lány úgy ült le az asztalhoz, hogy a férfinak ne legyen módja hozzáérni.

– Hetek óta próbállak megtalálni – kezdte Jeff. – Az unokanővéredtől tudtam meg, hol vagy. Amilyen gyorsan csak lehetett, ideutaztam. Okosabbnak véltem személyesen idejönni, mint hosszú leveleket írni. Természetesen először a szüléidtől érdeklődtem, ők azonban nem akarták elárulni a tartózkodási helyedet. Bizonyára úgy ítélték, nem érdemlem meg, hogy még egy esélyt kapjak. Igazuk is van. Ám minél több időt töltöttem tőled távol, annál jobban hiányoztál, annál inkább vágyakoztam utánad. Drágám! – mondta szenvedélyesen, és a lány keze után nyúlt.

Bryony gyorsan elhúzta a jobbját.

– Ne nevezz így! Nem érünk rá egy kicsit később megbeszélni a dolgokat? Hadd igyak legalább először egy kávét!

– Azt hittem, örülsz, hogy látsz.

– Ugyan miért? – vonta fel szemöldökét a lány.

– Még mindig haragszol rám, mert elhagytalak... Mondtam neked, Bryony, hogy szükségem van egy kis egyedüllétre. Bizonyos kérdéseket tisztáznom kellett magamban.

– Mégpedig?

– Azt, hogy kész vagyok-e már a házasságra – vágta ki diadalmasan Jeff. Nyilván arra számított, hogy Bryony oda lesz a gyönyörűségtől.

– Bizonyára úgy döntöttél, hogy igen – állapította meg a lány tárgyilagosan.

– Igen – bólintott a férfi, és a legmegnyerőbb mosolyát öltötte magára.

Bryony eltűnődött, hogy mi is tetszhetett neki valaha ezen az emberen.

– Feleségül akarlak venni, Bryony. Nem mondta az a hölgy, aki az üzenetet átvette? Először is tudatni akartam, hogy megváltoztattam a véleményemet.

– Komolyan? – Bryony kinézett a tengerre, és hirtelen elakadt a lélegzete. A motoros! Raphael jön a vitorlásáért!

Ebben a másodpercben megjelent John Cornell a teraszon, és megérintette Bryony vállát.

– Kéretik a konyhába.

– Bocsáss meg! – mondta Bryony, és megkönnyebbülten besietett a házba, otthagyva Jeffet az amerikaival.

Ahelyett azonban, hogy a konyhába ment volna, felszaladt a szobájába, és kinézett az ablakon. Raphael éppen kikötötte a motorost, John pedig a kikötőhíd felé tartott – Jeff-fel az oldalán. A vitorlásnál összetalálkozott a három férfi. Még messziről is látszott, miként merevedett meg Raphael tartása, amikor John bemutatta neki a vele lévő ismeretlent. A férfiak a hajó oldalát tanulmányozták, amelyen kicsivel a vízvonal felett jókora sötét lyuk látszott. Mintha az egyik kikötőkötél kioldódott volna, és a hajó nekisodródott volna valami kiálló deszkának. Különös, hogy a hajó éppen ezen az éjszakán sérült meg, néhány órával Jeff érkezése előtt...

John Cornell a fiatalabb férfiakat hátrahagyva komótosan visszaballagott a házhoz, de nem ment be, hanem a sarkon elfordult a garázsok felé. Raphael és Jeff beszédbe elegyedtek, ám félreismerhetetlenül Jeff vitte a szót. Ebből semmi jó nem származhat! – aggodalmaskodott Bryony, aki szívdobogva figyelte őket. Bár... Raphaelnek semmi oka nincs rá, hogy ne higgyen Jeffnek, amaz pedig természetesen teljesen gyanútlan.

John Giovanni társaságában tért vissza a kikötőhídra. Mindenféle szerszámot hoztak magukkal, és hozzáláttak, hogy ideiglenesen megjavítsák a hajót. Jeff néhány percig nézte őket, végül visszatért a házba.

– Mi történt a hajóval? – faggatta röviddel később Bryony.

– Kilyukadt az oldala. Olyan sok mindent szeretnék neked mondani – nézett a lányra sugárzó tekintettel a vendég. – Csodálatos terveim vannak kettőnk számára!

Bryonyt nem érdekelték ezek a tervek.

– Miről beszéltél Raphaellel?

– Az amerikaival?

– Nem, a vitorlás tulajdonosával.

– Az olasszal? Rendkívüli érdeklődést mutatott irántunk. Nyilván sokat emlegetted előtte a nevemet – tette hozzá büszkén a férfi.

– Elmesélted neki, miért vagy itt?

– Ő maga kérdezett rá. Bizonyára a tulajdonos rokona, és fél, hogy felmondasz. Mikor utazunk el, drágám?

Ez a beképzelt fickó azt hiszi, elég házassági ajánlatot tennie nekem, hogy itt hagyjak csapot-papot, és a karjába omoljak! – bőszült fel Bryony.

– Elutazhatsz, amikor csak akarsz, én azonban nem megyek veled.

– Úgy érted, hogy nem tudsz innen eljönni? Hosszú lejáratú szerződést írtál alá?

– Úgy értem, hogy nem akarok hozzád menni feleségül, Jeff. Köszönöm az ajánlatodat, de más terveim vannak.

– Hiszen még nem is volt időd, hogy igazán meggondold!

– Ellenkezőleg, amióta szakítottunk éppen elég időm volt rá. Már réges-régen eldöntöttem, hogy te nem leszel része a jövőmnek.

Jeff olyan arcot vágott, mint valami duzzogó kisfiú.

– Komolyan gondolod, vagy csak bosszút akarsz állni rajtam?

– Betűzzem? Nem szeretlek, és nem akarok a feleséged lenni. Menj haza, Jeff, és felejts el!

– Nagy hibát követsz el, Bryony. Elismertem, hogy megbántam a szakítást, könyörögni azonban nem fogok.

– Akkor menj hát! – válaszolta a lány hidegen.

– Tényleg, mi tartja még vissza? – szólalt meg mögöttük Raphael, és Bryony vállára tette a kezét. – Ami Bryonyt illeti, maga már a múlthoz tartozik, Jeff.

– Innen fúj hát a szél? – nézett rajtuk végig Jeff elképedten. – Igazán nem vesztegetted az idődet, kedvesem! Megmondanád, hol találok taxit?

– Giovanni majd elvisz – közölte Bryony.

– Mindjárt szólok neki – ajánlotta fel készségesen Raphael.

Amikor a lány kettesben maradt hajdani élettársával, fegyelmezetten összeszedte magát.

– Mindig emlékezni fogok az együtt töltött időre, Jeff.

– Akkor szerettél.

– Igen, vagy legalábbis azt hittem.

– Az én hibám, ami történt – sóhajtott a férfi. – Magamhoz kellett volna kötnöm téged, amikor még lehetőségem volt rá. – Meghajolt, majd arcon csókolta a lányt. – Sok szerencsét! Szívemből kívánom.

– Tudom, és köszönöm – felelte Bryony. Megvárta, amíg Jeff beszállt a kocsiba, és Giovanni elhajtott vele.

Az előcsarnokban Raphael már várt rá.

– Félremagyaráztam tegnap a helyzetet – kezdte zavartan. – Meg tudsz bocsátani, drágám?

A lány a szeme sarkából észrevette, hogy az egész háznép figyeli őket, ki a teraszról, ki a konyhaajtóból. Láthatóan valamennyien megelégedéssel könyvelték el összeesküvésük sikerét. 

Bryony Raphaelhez fordult, és miközben a szíve csordultig volt boldogsággal, szenvtelenül megkérdezte tőle:

– Tennél nekem egy szívességet?

– Bármit megteszek, drágám! Amit csak akarsz.

– Akkor menj a pokolba! – Ezzel sarkon fordult, és felszaladt a szobájába.

Amikor ki-ki magához tért a döbbenetéből, felbolydult az egész ház. 

Raphael kétségbeesetten dörömbölt a bezárt ajtón, és azzal fenyegetőzött, hogy betöri. Etta szívhez szólóan könyörgött a barátnőjének, hogy jöjjön ki, míg John észérvekkel próbálta meggyőzni. Bryony azonban közölte, addig nem hajlandó kijönni, amíg Raphael el nem megy.

– Azt hittem, vissza akarod szerezni Raphaelt – nézett rá értetlenül Etta, amikor végre előkerült.

– A férfiak mind egyformák! – dühöngött Bryony. – Azt gondolják, csak pattintani kell az ujjukkal, és már szaladunk, mint a kiskutya. Csak érezze egy kicsit Raphael a saját bőrén, milyen az, ha visszautasítják az embert!

*

Raphael legalább egy tucatszor telefonált naponta, és minden este megjelent. Bryony azonban kereken megtagadta, hogy találkozzon vagy beszéljen vele. Mivel aggódott, hogy a férfi újra belopózhat éjszaka a házba, kinyomozta, hol lehet a titkos bejárat. Meg is találta azt a vastag ágat, amely az egyik tetőablak fölé nyúlt. Azonnal megkérte Giovannit, hogy fűrészelje le, az ablakra pedig szereljen reteszt. A biztonság kedvéért a szobája ajtaját is mindig kulcsra zárta. Csak két hét elteltével hagyta el először a házat, amikor Ettával és John Cornell-lel a Vöröskereszt báljára mentek. John időközben már „valódi” vendégnek számított, mivel Etta bezárta a szállodát.

– Nem Raphael miatt döntöttem így – jelentette ki a grófnő. – Semmi okom, hogy tovább titkoljam: John megkért, hogy legyek a felesége és menjek vele Amerikába.

– Akkor elveszíted a villát – figyelmeztette Bryony.

– Az igaz, de John megígérte, hogy vesz itt egy másik házat, hogy visszajöhessek, amikor csak kedvem tartja. Meg aztán – mosolyodott el Etta – biztosan mindig meglátogathatlak téged és Raphaelt a villában.

– Ezzel a felfuvalkodott fickóval beszélni sem akarok többet, nemhogy hozzámenni!

A Vöröskereszt báljára álomszép estélyi ruhát vásárolt magának Bryony, krémszínű selyemből. Amikor felfelé lépdelt a jótékonysági rendezvénynek helyet adó műemlék palota lépcsőjén, maga is tudta, hogy szebb, mint valaha.

Összegyűlt mindenki, aki csak számított Szicíliában. Raphael is köztük volt. Sötét estélyi öltönyében lélegzetelállítóan vonzónak hatott. Tekintetével egyfolytában a lányt követte, szeméből néma üzenet sugárzott, szerelem és könyörgés. Bryony nem sokáig tudott ellenállni, végül csak visszamosolygott rá.

– Már eleget bűnhődtem? – kérdezte a férfi.

– Azt hiszem, igen...

Raphael arca felderült. Gyengéden megcsókolta a lány ujjait, aztán határozottan kézen fogta Bryonyt. Odavezette a hercegnőhöz meg a körülötte csoportosuló előkelőségekhez, és így szólt:

– Bemutatom Signorina Ferrerst, a menyasszonyomat!
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